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9RRUZ RRUG�
�
Voor u ligt het exegesewerkstuk over Romeinen 7:1-6. Dit werkstuk behoord bij het vak ‘Hermeneutiek en 
Exegese Nieuwe Testament 2 (3K3). 
  
De keuze voor deze perikoop hield verband met de plannen om een meditatie hierover te schrijven voor de 
website www.eindeloosgelukkig.nl. Echter bij de voorbereiding over dit Bijbelgedeelte liep ik tegen verschillende 
zaken aan waar ik niet uitkwam. 
 
Mij werd als gezegd dat een exegesewerkstuk uit Romeinen bijzonder moeilijk zou zijn. Toch ben ik het niet uit 
de weg gegaan en ben ik hier vol ijver aan begonnen. Al snel bleek dat de voorgeschreven 3000 woorden veel 
te weinig bleken te zijn. Het latere bijgestelde aantal van 5000 was ook nog te weinig. Vooral het uitwerken van 
de vele verschillen die uit de diverse vertalingen naar voren kwamen kostte erg veel onderzoek omdat er zoveel 
verschillende vertaalkeuzes mogelijk bleken te zijn. 
 
Toch heb ik deze exegese met plezier gemaakt en heb ik hier heel veel van geleerd. Aan de andere kant besef 
ik nu meer dan ooit dat vertalen van de Bijbel niet eenvoudig is en dat een degelijke schriftuurlijke preek ook 
veel tijd zal kosten. Ondertussen vraag ik mijzelf wel ernstig af of de predikanten een dergelijk uitvoerig 
exegeseonderzoek doen bij iedere preek. Het bleek enorm tijdrovend. Toch heb ik het aantal uren dat voor het 
thuiswerk bij dit vak stond niet overschreden. 
 
Wel vraag ik mij nu achteraf af of ik niet te diep in de materie van deze perikoop ben gegaan. 
 
Het hele werkstuk is aanzienlijk geworden, toch zijn de meeste pagina’s bijlagen. Alle literatuur die ik gebruikt 
heb, vindt u terug in de bijlagen, evenals de verschillende bijbelvertalingen en de rand-, verwijs en 
concordantieteksten. 
 
Ik hoop dat ik u niet te veel belast met een enorme hoeveelheid schrijfwerk. Verder gaat mijn dank uit naar allen 
die op welke wijze dan ook hun hulp hebben getoond en verschillende bronnen ter beschikking stelden om tot de 
conclusie te komen zoals deze is verwoord in hoofdstuk 5. 
 
Daarnaast dank ik mevrouw van der Sluys voor haar colleges die betrekking hadden het vak waarbij dit werkstuk 
behoord. De praktische lessen in de exegese waren leerzaam en boeiend. 
 
 
Theo de Koning 
Nieuw-Lekkerland, december 2006
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De brief aan de Romeinen is een brief waarin de heilsweg leerstellig wordt uitgewerkt. Ondanks dat 
is deze brief zeker geen korte dogmatiek te noemen, omdat veel onderwerpen niet aan de orde 
komen. Eigenlijk is het centrale thema ‘rechtvaardiging van de goddeloze door het geloof alleen’. 
Zowel Jood als heiden, zonder onderscheid, hebben hetzelfde nodig. Vanuit dit centrale thema 
wordt eerst het goddeloze begin vanaf Genesis 3 getekend en vervolgens ook het gevolg van het 
leven uit het geloof in Jezus Christus. 

� �� � 6FKULMYHU�

De schrijver van deze brief is onmiskenbaar de heidenapostel Paulus. In het eerste vers van deze 
brief aan de gemeente te Rome begint hij direct zichzelf als afzender te noemen: Paulus, een 
dienstknecht van Jezus Christus, een geroepen apostel, afgezonderd tot het Evangelie Gods. 
Vervolgens schrijft hij Wie God is door Wie hij geroepen is. Na dit gedeelte spreekt hij vervolgens 
de gemeente van Rome aan: Allen die te Rome zijt, geliefde Gods en geroepen heiligen. 
 
Het is daardoor duidelijk dat hijzelf de schrijver van deze brief is. 

� �� � ' DWHULQJ�

Het is niet helemaal met zekerheid te zeggen, maar waarschijnlijk is de brief aan de Romeinen 
geschreven rond de jaren 55-57. Waarschijnlijk heeft hij de brief geschreven aan het einde van de 
3e zendingsreis als hij op het punt staat om met de collecte die hij heeft ingezameld af te reizen 
naar Rome. (Rom. 15:22 en 2 Kor. 8) De brief aan Korinthe moet waarschijnlijk voor deze brief 
worden gedateerd. 

� �� � $ DQOHLGLQJ�

Het is de bedoeling van Paulus om vanuit Korinthe naar Spanje te gaan en onderweg lang Rome te 
gaan. Dit maakt hij in de brief bekend, maar blijkbaar zijn er in Rome ook heel belangrijke vragen 
over de rechtvaardiging. Daarom grijpt hij direct de gelegenheid aan om in deze brief daar op in te 
gaan. Er blijken veel vragen te zijn onver de verhouding tussen Jood en heiden. Toch is er voor 
beiden met éne weg tot het heil.  
Door de hele brief komt dit punt terug. Hij gaat ook in op het geheim van Israël. Het heil was in 
eerste instantie voor de Joden, maar omdat zij het verworpen hebben gaat het heil nu ook naar de 
heidenen.  

� �� � 2 QWYDQJHU�

De ontvanger van deze brief is de gemeente van Rome. Paulus noemt ze geroepen heiligen. Hij 
schrijft dus niet aan de burgerlijke gemeente te Rome, maar aan de christengemeente daar ter 
plaatse. Hoe de gemeente is ontstaan is niet duidelijk. In de brief geeft Paulus aan dat hij de 
gemeente niet heeft gesticht. Zie daarvoor hoofdstuk 1:11-15. 
Kerkvader Irenaeüs zegt dat Paulus en Petrus de gemeente beiden hebben gesticht. Maar uit 
hoofdstuk 15 wordt wel duidelijk dat Paulus niet op het terrein van een ander werkt. 
 
Het is een mogelijkheid dat de verstrooide Joden het Evangelie hebben leren kennen op de feesten 
in Jeruzalem. Maar ook de heidenen kunnen hierbij betrokken zijn geweest. Al met al weten we erg 
weinig van deze gemeente. Men schat dat er in de eerste eeuw tussen de 30.000 en 60.000 Joden 
in Rome zijn geweest.  
 
Men gaat er vanuit dat keizer Claudius (Hand. 18:2) in ongeveer het jaar 50 de Joden heeft 
weggestuurd uit Rome. In deze tijd moeten er dus alleen heiden-christenen overgebleven zijn. Dit 
besluit wordt vijf jaar later teruggedraaid. Maar dit speelde dus in die tijd nog wel. 

� �� � * HQUH�

Het genre van dit Bijbelboek is een brief. Over het algemeen heeft Paulus geschreven naar het 
model van een Hellenistische brief. Ondanks wat afwijkingen, was er erg veel overeenkomst tussen 
de brieven van Paulus en die van die tijd. 
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De opmaak van deze brieven zag er ongeveer uit als onderstaand 
+HOOHQLVWLVFK�P RGHO� %ULHYHQ�YDQ�3DXOXV�
- Afzender - Afzender 
- Geadresseerde(n) - Geadresseerde(n) 
- Groet (‘Gegroet’ o.i.d.) - Groet (zegenbede: ‘Genade zij u ...’) 
- Captatio benevolentiae - Dankzegging 
- Hoofdinhoud - Hoofdinhoud (vaak een meer leerstellig   
  en een meer vermanend deel) 
- Slot (korte groet) - Slot (vaak uitgebreide groeten) 
 
De stijl van het schrijven van Paulus is vaak dialogisch van aard. Hij stelt vaak retorische vragen. 
Dit komen we in deze brief ook met grote regelmaat tegen. “Wat zullen wij dan zeggen? Is de wet 
zonde? Dat zij verre!” 
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Om achter de plaats van de perikoop te komen binnen dit Bijbelboek is het noodzakelijk om eerst 
de structuur uit te werken van het Bijbelboek om dan vervolgens daar de perikoop een plaats in te 
geven. 

� �� � 6WUXFWXXU�

1:1-17 ,QOHLGLQJ�
De inleiding van de brief begint met de afzender (Paulus), de geadresseerde 
(Gemeente te Rome) en de groet met dankzegging. Dit gedeelte sluit hij af met de 
kern van de brief, namelijk dat het Evangelie, waarvoor hij zich niet schaamt, een 
kracht van God is tot zaligheid voor een ieder die gelooft.�

1:18-8:39 / HHUVWHOOLJ�GHHO�
Tot en met hoofdstuk 8 begint Paulus vervolgens de weg des heils uit te leggen in een 
leerstellig gedeelte. Binnen dit gedeelte zijn er dan wel verschillende aspecten te 
onderscheiden. 
- 1:18-3:20 Door de zonde is de toorn van God over de zonde totaal terecht. Dit geldt 

Jood en heiden. Het bezit van de wet baat niet, nee deze veroordeeld de 
mens juist des te meer. 

- 3:21-4:25 Rechtvaardiging is alleen mogelijk door het geloof in Christus. Het is de 
geschonken rechtvaardigheid door Christus alleen. 

- 5:1-8:39 De heiliging als vrucht van de rechtvaardiging, met in hoofdstuk 7:14-21 
de strijd tussen de oude en de nieuwe mens 

9-11 +HW�JHKHLP �YDQ�,VUDsO�
Doordat Israël Christus heeft verworpen als Messias, heeft God het heil (ook) 
geschonken aan de heidenen. Dit is een geheim in Gods raad dat wij niet kunnen 
bevatten. God heeft in Zijn raad er in voorzien dat Israël de Messias zou verwerpen 
waardoor wij, als christenen uit de heidenen het Evangelie gekregen hebben. Gods 
raad is ondoorgrondelijk en toch volkomen goed! 

12-15 3UDNWLVFKH�UDDGJHYLQJHQ�YRRU�GH�MRQJH�FKULVWHQJHP HHQWH�
De jonge gemeente heeft raad en daad nodig om als christenen en als gemeente God 
te kunnen dienen in de wereld. Het leven als een offer voor God is hierbij één van de 
uitgangspunten.�

16 * URHWHQ�HQ�QDZ RRUG�
Eigenlijk lijkt het er op dat Paulus de brief al heeft afgesloten aan het einde van het 
vorige hoofdstuk. Nu zouden de groeten en waarschuwingen nog moeten volgen. 
Daarbij beveelt hij ook Febe nog aan als een dienares der gemeente. 

� �� � 3ODDWV�YDQ�GH�SHULNRRS�LQ�KHW�%LMEHOERHN�

Hoofdstuk 7, waarin de perikoop voor de exegese staat, bevindt zich dan te midden van het 
gedeelte over de heiliging. En toch neemt hoofdstuk 7 daar wel weer een speciale plaats in. De 
verzen 1-13 zijn geen concrete beschrijving van vruchten van heiliging, maar veel meer over de 
functie van de wet, met daarbij een analogie van het huwelijk om het duidelijk te maken. Daarna 
volgt dan de strijd tussen de oude en de nieuwe mens. Dit is wel weer een gedeelte wat concreet is 
als het over de heiliging gaat, maar hij spreekt daar dan wel over zijn eigen bevinding en beleving. 
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De gekozen gangbare Nederlandse vertaling is de Statenvertaling. Mijn ervaring leert dat deze het 
meest brontaalgetrouw is. Vanuit deze overweging gebruik ik deze doorgaans als de standaard 
vertaling. U vindt Romeinen 7 in de Statenvertaling in bijlage I. 
 
De verdeling in de perikopen die het meest voor de hand ligt is de volgende: 
Perikoop A: Analoog van het huwelijk, vers 1-6 
Perikoop B: Werking van de wet, vers 7-13 
Perikoop C: Strijd tussen goed en kwaad 

� �� � 3XQWHQ�GLH�H[ WUD�GXLGHOLMNKHLG�QRGLJ�KHEEHQ�

Vers 1:  De wet heerst over de mens 
Vers 2:  Een vrouw die onder de man staat 

Vrijgemaakt van de wet des mans 
 Vers 3: Eens anderen man wordt 

Vers 4: Der wet gedood door het lichaam van Christus 
Worden eens Anderen (zoals bij vers 3) 

Vers 5: In het vlees waren 
Wrochten de bewegingen der zonde 
De dood vruchten te dragen 

Vers 6: Vrijgemaakt van de wet 
Overmits wij dien gestorven zijn 

� �� � ' ULH�DQGHUH�YHUWDOLQJHQ�

Naast de Statenvertaling heb ik gebruik gemaakt van nog drie andere vertalingen. Omdat voor het 
uitzoeken van de exegese een vertaling die zo dicht mogelijk vanuit de brontaal vertaald is het 
meest functioneel is, is naast de Statenvertaling mijn keuze gevallen op de vertaling van het 
Nederlands Bijbel Genootschap uit 1951 (NBG). 
Door het gebruik van de strongcoderingen bij deze beide vertalingen is het duidelijk op welke 
manier er vertaald is. 
Daarnaast heb ik voor de exegese gebruik gemaakt van twee moderne vertalingen. In de eerste 
plaats de Nieuwe Bijbel Vertaling (NBV) en ook de vertaling van Het Boek. 
 
Ik ben mij bij deze laatste ervan bewust dat dit geen echte vertaling is, maar een parafrase. Maar 
juist in deze vertaling klinkt sterk de exegese door. Dit kan in sommige situaties wel verhelderend 
zijn. Zeker met een bijbelboek als de Brief aan de Romeinen kan dit functioneel zijn. 
 
In bijlage II heb ik deze verschillende vertalingen, per vers, onder elkaar gezet. 
 

� �� � 9HUVFKLOOHQ�WXVVHQ�YHUWDOLQJHQ�

De uitwerkingen van deze verschillen zal ik combineren met de exegetische punten in paragraaf 3.7 
Onderstaand zijn alleen de verschillen, zonder dat ik hier conclusies aan verbind. 

3.4.1 Vers 1: 

Verschillen tussen het heersen van de wet (StV), heerschappij voeren (NBG) en gezag hebben 
(NBV). Het Boek vertaalt helemaal erg vrij. Daar heeft de wet iets te zeggen over ons. 

3.4.2 Vers 2: 

De StV spreekt er over dat de vrouw onder de man staat, de NBV heeft het over een getrouwde 
vrouw evenals de andere vertalingen. 
 
Een ander punt is het na de dood van de man zo dat de vrouw volgens de StV vrijgemaakt is van 
de wet des mans, terwijl de NBV het woord wet in dit verband niet meer gebruikt en door het woord 
verplichting terugwijst naar de wet. Is dat woord `wet' dan verdwenen en hebben de andere 
vertalingen dit toegevoegd. 
De overige vertalingen spreken van het niet meer gelden van de wet. 
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3.4.3 Vers 3: 

De StV spreekt hier van: ìndien zij eens anderen mans wordt'. De NBV spreekt van `met iemand 
anders inlaten'. Dit lijkt een groot verschil te zijn. Daarnaast spreekt dan de StV hierover dat zij een 
overspeelster is, terwijl de NBV dit slechts zo noemt. 
De NBG heeft het over het nemen van een andere man, terwijl Het Boek spreekt van `met een 
andere man trouwen' 
 
Daarnaast spreekt de StV, NBG en Het Boek van overspel, terwijl de NBV spreekt van echtbreuk. 
Dit lijkt mij wel een wezenlijk verschil. Overigens spreken de StV, NBV en NBG over het vrij zijn van 
de wet, terwijl Het Boek deze laatste regel van het vers totaal weglaat. 

3.4.4 Vers 4: 

De StV spreekt over d̀er wet gedood' en de andere vertalingen spreken van dood voor de wet. Op 
het eerste gezicht lijkt het of de StV zegt dat we door de wet gedood worden en de andere 
vertalingen spreken van dood zijn voor de wet. Het Boek heeft het zelfs over ǹiet meer gebonden 
aan de Joodse wet'. 

3.4.5 Vers 5: 

Er zijn verschillen in de verschillende vertalingen tussen ìn het vlees zijn' (StV en NBG) en het 
leiden van onze eigen wil (NBV) en ons eigen leven leiden (Het Boek). 
 
Bij dit bovenstaande zijn er ook vertaalverschillen tussen `wrochten de bewegingen der zonden' 
(StV), b̀eheerst door zondige hartstochten' (NBV), ìn het vlees zijn' (NBG) en b̀eheerst door 
zondige begeerten' (Het Boek) 
 
Als het over ons verleden gaat spreekt de StV over d̀e dood vruchten te dragen' Ook de NBV en de 
NBG vertalen in deze lijn, terwijl Het Boek het heeft over het gevolg van de zonde: de dood. 

3.4.6 Vers 6: 

Er zijn verschillen tussen vrijgemaakt van de wet (StV), bevrijd van de wet (NBV en Het Boek) en 
ontslagen van de wet (NBG) 
 
Wij zijn volgens de StV vrijgemaakt van de wet, omdat wij dien zijn gestorven, terwijl de NBV en 
NBG het hebben over dood zijn voor de wet. Het Boek spreekt in dit verband over g̀estorven zijn'. 
Er staat hier niet bij dat we aan de wet gestorven zijn. 
 
Wij dienen nu in nieuwheid des Geestes, dat is wel vrij unaniem. Alleen het verleden wordt dan wel 
weer verschillend weergegeven. Oudheid der letter (StV), oude orde van de wet (NBV), oude staat 
der letter (NBG) en het angstvallig vasthouden van allerlei opgelegde wetten (Het Boek) 

� �� � 6WUXFWXXU�HQ�DFKWHUJURQGHQ�YDQ�KHW�%LMEHOERHN�

Omdat hoofdstuk 1 de introductie van het bijbelboek bevat, verwijs ik u voor de inleidingsvragen 
terug naar hoofdstuk 1 van deze exegese. De structuur en de plaats van de perikoop en het 
hoofdstuk zijn uitgebreid aan bod geweest in hoofdstuk 2. Derhalve verwijs ik u voor deze 
informatie terug naar hoofdstuk 2 van deze exegese 

� �� � . HX] H�YDQ�HHQ�SHULNRRS�

De keuze van de perikoop betreft de eerste 6 verzen van hoofdstuk 7. Mijn bedoeling was om mij te 
beperken tot de eerste 4 verzen, maar het bleek dat vers 5 en 6 hier ook echt bij behoorden. 
Hierdoor is de keuze dan ook gevallen op de verzen 1 t/m 6 van Romeinen 7 

� �� � 8 LWZ HUNLQJ�H[ HJHWLVFKH�SXQWHQ�

In deze paragraaf zal ik per vers de onduidelijke punten uit paragraaf 3.2 en 3.4 combineren in 
proberen te herleiden naar de Griekse brontaal 

3.7.1 Vers 1 

Het punt van onduidelijkheid heeft betrekking op het heersen van de wet over de mens. De 
verschillen tussen de vertalingen liggen op hetzelfde gebied. 
 
Het woord voor heersen is een werkwoord zoals het ook in onze taal als werkwoord wordt gebruikt. 
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�KURJFUFJ�kuri'euo, ww ) 
Volgens het woordenboek komen we dan op de volgende vertaalmogelijkheden: 
 
1) heer en meester, bezitter zijn van, heersen over, beheersen 
2) van dingen en krachten  
2a) invloed uitoefenen op, macht hebben over 
 
Zeker het h̀eer en meester'-zijn lijkt dan overeen te komen. Bezitter zijn van kan niet rechtstreeks 
omdat dit geen werkwoord is. Wel zou je de lijn bevestigd kunnen zien. De wet neemt dan bezit van 
de mens.  
Ook Harting gaat hier vanuit. Hij vult dan nog aan dat het om absolute heerschappij gaat. Dit blijkt 
ook bij het bekijken van het woord in een Engels woordenboek: Daar leid ik uit af dat het om iets 
gaat dat met dominant te maken heeft. 
De wet heeft dus een heersende dominantie absolute kracht over de oude mens. Want Paulus 
spreekt hier van het voorheen, over de oude mens voor zijn bekering. 
In dat opzicht spreekt dan Het Boek wel erg zwak over de functie van de wet. Zij heeft iets over ons 
te zeggen. Dat is wel iets anders dan heersen. Ook het woord gezag uit de NBV zwak de grondtaal 
wel wat af. Maar daar gaat het dan nog over gezag. 

3.7.2 Vers 2 

De punten die onduidelijk zijn, of in ieder geval meer duidelijkheid nodig hebben is de uitspraak dat 
de vrouw onder de man staat. Vanuit de vertalingen wordt hier ook duidelijk anders tegenaan 
gekeken. Hierin komt wel een bepaalde visie naar voren tussen het getrouwd zijn en de plaats 
binnen het huwelijk. 
 
Het woordenboek geeft aan dat het hier gaat om het woord ònder'.  
Het woord dat wordt gebruikt is UPBNEROV��hup'andros 
 

1) onder, d.w.z. onderworpen aan een man: getrouwd 
 

In Romeinen 7:2 zou dat volgens Harting als enige keer voorkomen. Hij vult hierbij aan dat het hier 
gaat om het punt dat de vrouw aan de macht van de man is onderworpen. Dit geldt dan alleen 
binnen het huwelijk in deze context.  
 
Door deze exegese komt er een dubbele wetmatigheid naar voren. Aan de ene kant de 
onderwerping aan de wet, en aan de andere kant de onderwerping aan de man. Het lijkt op 
voorhand zo dat dit het beeld versterkt. 
 
 
Het andere punt dat nog onduidelijkheid geeft is het v̀rijgemaakt van de wet des mans' Daarbij 
komt ook gelijk het punt aan de orde dat de NBV hier het woord `wet' bij de tweede keer in de tekst 
weglaat. Staat dit woord er niet, of wijkt de NBV af van de bronvertaling? 
 
Het eerste dat duidelijk wordt is dat de NBV hier geen bronvertaling toepast omdat het wordt dat in 
de StV wordt vertaald met `wet' in de grondtaal tweemaal voorkomt. 
Het woord voor vrijgemaakt is: KBTI RHI TBJ��katar'geo 
 
Er zijn verschillende vertaalmogelijkheden voor dit woord: 
 
1) inactief maken, werkeloos doen zijn  
1a) maken dat iemand of iets geen verdere invloed heeft  
1b) van kracht, invloed, beroven  
2) doen ophouden, een eind maken aan, afschaffen  
2a) eindigen, ophouden, voorbij gaan  
2b) afgesneden zijn van, gescheiden zijn van  
2c) alle omgang met iemand be� indigen 
 
Als we verder kijken in het woordenboek van Harting, zien we daar het volgende: 
1) nutteloos (waarde- of renteloos) maken, van een slechte boom gezegd, die de grond zijn 
vruchten niet doet opbrengen 
2) werkeloos, krachteloos maken, en vandaar in het algemeen: te niet doen, vernietigen. 
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3) oneig. en pregn. in Passivo met BPO�TJNOV, in een toestand geplaatst worden, waarin de 
betrekking tot iets of iemand haar verbindende kracht verliest, dit is ervan ontslagen, vrij- of 
losgemaakt worden, Romeinen 7:2 en 6, Galaten 5:4. 
 
Als we het dan hebben over het vrijmaken van een wet, dan verliest de wet inderdaad haar 
bindende kracht. Hij heeft geen verdere invloed meer. Het is inderdaad een passieve vorm in het 
werkwoord. Het gebeurt immers als automatisch gevolg van het andere. Vrijmaken gebeurd door 
het sterven van de man. 

3.7.3 Vers 3 

Exegetische punten komen overeen met de verschillen in de vertalingen. Wel een aantal punten 
komen er nog naar voren naar aanleiding van de verschillende vertalingen: 
 
Wanneer is iemand een overspeelster? Als zij van een ander wordt of als zij zich met een ander 
inlaat? En gaat het hier dan over overspel of over echtbreuk. Je kunt namelijk overspel doen en 
toch je huwelijk in stand houden. En de vraag is of men het overspel noemt of dat het dit werkelijk 
is. 
 
De woorden die gebruikt worden bij ànder' en bij `worden' zijn dan de volgende: 
FTFRW��heteros 
1) de ander, een ander, anders  
1a) in aantal  
1a1) in aantal tegengesteld aan een vorige persoon of ding  
1a2) de � � n van twee  
1b) in hoedanigheid  
1b1) anders: d.w.z. niet van dezelfde aard, vorm, soort, verschillend  
 
Het lijkt dan te gaan om de ander, of � � n van de twee. Ook Harting stelt dat duidelijk. De vertaling 
van de StV is dan wel duidelijk.  
 
Het woord `worden is dan ook hier nog belangrijk. 
Het werkwoord `worden' staat hier, in tegenstelling tot andere plaatsen in de Bijbel op zichzelf. De 
kennis van de grammatica is nu niet al te sterk meer en dateert ongeveer vanaf de basisschool. 
Maar wat ik er wel uithaal is dat in verreweg de meeste situaties het woord `worden/wordt' gebruikt 
wordt als hulpwerkwoord. Het staat dan vaak in combinatie met een ander werkwoord. In die 
situaties komt het woord `worden/wordt' niet voor in de grondtaal, maar is dit een toevoeging die in 
de Nederlandse grammatica nodig is. 
 
Bijvoorbeeld: v̀ervuld worden'. In de grondtaal staat dan het woord voor v̀ervuld', maar er is geen 
grondwoord voor `worden'. Dit komt veel voor in het Nieuwe Testament. In deze situatie is dit 
anders. Het werkwoord `worden', staat hier wel als hoofdwerkwoord. Zo staat het dan ook in de 
grondtaal.  
 
De NBG kiest er dan voor om van hetzelfde woord in vers 4 er van te maken: het eigendom te 
worden. Dat staat er echt allemaal niet. Al is het dogmatisch wel waar, maar er staat alleen het 
woord: HFNFSYBJ�� gi'nomai) 
 
Dit is wel verschillend te vertalen, maar de intentie van het woord wordt dan wel duidelijk: 
 
1) worden, d.w.z. tot ontstaan komen, beginnen te zijn, leven ontvangen  
2) worden, d.w.z. gebeuren  
2a) van gebeurtenissen  
3) ontstaan, in de geschiedenis verschijnen, ten tonele komen  
3a) van mensen die in het openbaar verschijnen  
4) gemaakt, be� indigd worden  
4a) van wonderen, tot stand gebracht worden  
5) worden, gemaakt worden 
 
Er komt dus duidelijk iets dat er niet was. In dit geval van de Ander worden. Het gaat hier om een 
bepaalde relatie die dan ontstaat, gemaakt wordt of tot ontstaan komt. 
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Of zoals in het woordenboek van Harting staat: worden, in de zin van tot een anders zijn, in een 
andere toestand overgaan. Het is de grondbetekenis van `worden' Iets wordt. Het komt tot ontstaan. 
 
Maar dan moet het ook gaan om echtbreuk. Want als je van de ander wordt, breek je met de ander.  
Terwijl als je je met iemand anders inlaat, hoeft dit nog geen echtbreuk te zijn maar wordt het 
overspel. Het is dan belangrijk om te kijken welke vertaling er juist is bij het woord overspeelster of 
echtbreekster. 
 
Hier staat dan het woord: 
MOJDBLJEB, moicha'lis 
 
Dit wordt dan vertaald met: 
1) echtbreekster  
2) omdat de nauwe verbintenis van God met het volk Isra� l werd vergeleken met een huwelijk, werd 
van hen die in afgodendienst vervielen, gezegd dat zijn overspel pleegden  
2a) fig. ontrouw aan God, onrein, afvallig 
 
In deze context lijkt dat dan ook de enige mogelijkheid. Harting geeft allebei de mogelijkheden. 
Taalkundig komt echter echtbreekster meer in de buurt.  
 
Ze wordt dan ook zo genoemd, dit komt ook voor in de tekst. Ze is het volgens de wet, maar het 
woord ǹoemen' is ook uit de tekst te halen. 
 
Tenslotte blijkt ook hier dat Het Boek wel bepaalde zinsnedes weglaat. Deze vertaling spreekt niet 
meer over de wet, maar lijkt er vanuit te gaan dat iedereen dit wel begrijpt. Toch wordt de wet ook in 
deze tekst wel degelijk genoemd. 

3.7.4 Vers 4 

Vanuit de onduidelijke punten staan er twee punten open. In de eerste plaats d̀er wet gedood door 
het lichaam van Christus' 
Dit punt komt ook weer naar voren in de andere vertalingen. Er is daar verschillend mee omgegaan 
en dus is het wel een onderzoek waard. 
Zijn we hier der wet gedood of zijn we dood voor de wet. Of zelfs slechts niet meer gebonden aan 
de Joodse wet alleen. 
 
Het betreft hier in ieder geval niet specifiek de Joodse wet. Hier wordt hetzelfde woord gebruikt als 
dat er door het hele hoofdstuk wordt gebruikt voor het woord `wet'. 
De woorden zoals bijvoorbeeld genoemd worden in de NBG v̀oor de wet' staan in het Grieks niet. 
Daar staat alleen het woord wat we vertalen met `wet'. We zijn gedood, niet door de wet, maar door 
het lichaam van Christus. 
Dan betekent het dat we niet gedood worden door de wet, maar er inderdaad als dood voor zijn. 
Maar dan moeten we het woord d̀ankzij' in de NBV wel anders vertalen. Dan moet dat wel zijn door 
of via het lichaam van Christus. 
 
Het tweede punt dat nog openstaat is `Worden eens Anderen'. Dit gaat om dezelfde discussie als 
bij paragraaf 3.7.3 waar Paulus in hetzelfde verband spreekt 

3.7.5 Vers 5 

Ook bij dit vers blijkt weer dat de punten die naar voren komen als punten die duidelijkheid nodig 
hebben, ook punten zijn die bij de verschillende vertalingen verschillen geven. 
 
Het punt van in het vlees zijn is een punt dat onduidelijk is. De StV en NBG spreken van in het 
vlees zijn, terwijl de twee andere vertalingen duidelijk een exegese laten doorklinken. Zij hebben het 
over eigen wil. 
Het woord dat gebruikt wordt in het Grieks is: SBRKJ��sarx) 

 
1) vlees (het zachte materiaal van het levende lichaam, dat de beenderen bedekt en van bloed 

doordrenkt is) van zowel de mensen als de dieren 
2) het lichaam 

2a) het lichaam van een mens 
2b) gebruikt van natuurlijke en fysieke oorsprong, geboorte of verwantschap 

2b1) geboren door natuurlijke verwekking 
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2c) de zinnelijke aard van de mens, de "dierlijke natuur" 
2c1) zonder enig idee van verdorvenheid 
2c2) de dierlijke aard met begeerten die opwekken tot zonde 
2c3) de fysieke aard van de mens, onderworpen aan lijden 

3) een levend wezen (omdat het een lichaam van vlees heeft), van mens of dier 
4) het vlees, duidt op de menselijke natuur, de aardse natuur van de mens zonder goddelijke 

invloed en derhalve geneigd tot zondigen en in opstand tegen God 
 
Gezien de 4e vertaalmogelijkheid is het wel mogelijk om de exegese over te nemen van de 
moderne vertalingen. Maar het kan dus ook anders. Echter bij Paulus is vlees inderdaad wel vaak 
het leven in de zonde. Zo ook in bijvoorbeeld hoofdstuk 7 waar hij stelt dat hij vleselijk verkocht is 
onder de zonde. 
 
In de tijd dat wij in het vlees waren was er ook nog iets met onze zonden. Verschillende 
vertaalkeuzes zijn gemaakt, en ook dit was een punt van onduidelijkheid. Wat betekent: `wrochten 
de bewegingen der zonde'. Is het hetzelfde als dat we door zondige hartstochten beheerst werden? 
 
Het woord FNI RHFJTO��ener'geo), wordt in de NBG vertaald met `werkten' en in de StV met 
`wrochten'. Dat laatste woord zegt mij niets. Het is moeilijk om bij de NBV en Het Boek uit te vinden 
hoe er vertaald is. Niet ieder woord is immers vertaald in deze vertalingen. Het lijkt dan het woord 
b̀eheerst' te zijn. Maar met het woordenboek komt dat er niet echt uit. Al komt beheersen in 
negatieve zin wel overeen met bijvoorbeeld `manifesteren' 
 
1) werkzaam zijn, actief zijn, kracht uitoefenen  
1a) voor iemand werken, iemand helpen  
2) bewerken  
3) zich manifesteren, werken 
 
Daarnaast is het nog belangrijk om te bekijken of de b̀ewegingen' en de h̀artstochten' hetzelfde 
zijn of dat er iets is wat dan te herleiden valt. 
Het hier gebruikte woord is: PBYI MBTB��pathema)  
 
1) dat wat iemand lijdt of geleden heeft  
1a) uitwendig, een lijden, ongeluk, ramp, kwaad  
1a1) voor het lijden van Christus  
1a2) ook voor het lijden dat de gelovigen moeten ondergaan voor dezelfde zaak die Christus 
geduldig verdroeg  
1b) van een inwendige toestand, droefenis, smart  
2) een verduren, ondergaan, lijden 
 
Hoe we hier ook mee omgaan in de vertalingen die voorhanden zijn, dan blijkt wel dat er nu een 
verschil is ten opzichte van de grondtaal. Vervolgens begin ik mij dan af te vragen of ik het dan nu 
wel goed doe. Het lijkt er hier op dat toen wij in het vlees waren dat de werkingen van het lijden 
door/van de zonde in onze leden waren. Wij lijden dan aan de gevolgen van de zonde. Die 
gevolgen werken door de zonde die uit de wet zijn. 
Harting vertaald dit dan in het woordenboek met: 
�
PBYOV, van gemoedsbewegingen, waaraan de zinnelijke mens geen weerstand kan bieden, waar 
hij, als t̀ ware, OLMGHOLMN (passief) tegenover staat, in Plurali TB�PBYI MBTB, GH�GULIWHQ��KDUWVWRFKWHQ��
OXVWHQ, waarvan hij de invloed ondergaat, en in die betekenis waar TB�PBYI MBTB�TWN�BMBRTJWN, GH�
] RQGLJH�GULIWHQ�  
 
In die combinatie kun je wel van driften spreken, maar dat lijdelijke, passieve aspect is dan wel 
belangrijk. Vreemd dat dit in de vertalingen ontbreekt. De enige link die ik dan ontdek heeft te 
maken met het woord b̀eheerst' 
 
Tenslotte blijft nog over: d̀e dood vruchten te dragen'. Zijn dit vruchten die de dood tot oorzaak 
hebben, of zijn het de vruchten die uit de dood voortkomen. 
Ook vanuit het Grieks wordt dat niet echt helder. Het Boek stelt dat het gevolg van de zonde, de 
dood is. De vrucht van de zonde is de dood. Zo zou het dan ook nog kunnen. 
 
`Om de dood vruchten te dragen', kan ook vertaald worden met ìn de dood vruchten te dragen'. 
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Verder is er weinig anders mogelijk. Zowel d̀e dood' als v̀ruchten dragen' is letterlijk uit het Grieks 
te halen. Maar de verhouding tussen deze twee wordt niet erg duidelijk. 
De vertaling van de NBG: òm voor de dood' klopt in ieder geval ook niet. Want het woord v̀oor' 
staat weer niet in de grondtaal en is dus een toevoeging. 
 
De dood heeft bij dit alles wel te maken met de werkingen van zonde en de gevolgen daarvan. 
En het woord dood, hoeft niet letterlijk genomen te worden. De vertaalkeuze is ook mogelijk om de 
ellendige staat van de goddelozen in de hel weer te geven. “Maar ook de dood in de meest brede 
zin van het woord: in ruimste zin, omvat de dood al de ellende die ontstaat door de zonde, zowel de 
lichamelijke dood als het verlies van het leven dat aan God gewijd en in Hem op aarde gezegend is, 
gevolgd door ellende in de hel” 
 

3.7.6 Vers 6 

Twee punten in vers 6 zijn onduidelijk. Wat is vrijgemaakt van de wet? De vertalingen gebruiken 
allemaal een ander woord hiervoor: vrijgemaakt, bevrijd en ontslagen. 
Gelijk komt daarbij de vraag hoe wij dan zijn vrijgemaakt. De StV stelt in dit verband òmdat wij dien 
(de wet) gestorven zijn', terwijl de NBG en de NBV beide vasthouden aan het dood zijn voor de wet. 
Bij Het Boek zijn we gestorven en wordt de wet niet meer genoemd. 
 
Met betrekking tot dit laatste kunnen we terugwijzen naar vers 4 (Zie 3.7.4) omdat het hier gaat om 
eigenlijk hetzelfde punt. Het enige dat dan nog blijft staan is het vrijgemaakt zijn. Het gebruikte 
woord in het Grieks is KBTI RHI YI MFN�(katar'geo) 
 
Dit is dan ook direct een parallel met vers 2, waar na de dood van de man, hetzelfde woord wordt 
gebruikt. Dit is logisch omdat Paulus dit beeld gebruikt om een en ander duidelijk te maken. Hier 
blijkt dus ook direct de parallel tussen deze beiden. 
Dit is in de vertaling van de NBG ook te zien, terwijl de NBV dus afwijkt bij hetzelfde woord in 
dezelfde situatie. Dat is niet consequent en maakt het ook niet duidelijker. 
 
Tenslotte dan nog de nieuwheid des Geestes en niet in oudheid der letter. 
Ook de NBG vertaald in deze trant. 
De NBV staat hier wel dichtbij, maar noemt dan de wet, dat de StV en de NBG weer niet doen. 
Vervolgens is de vertaling van Het Boek wel heel naders. Àngstvallig vasthouden van allerlei 
opgelegde wetten' 
 
Bij het woord `Oudheid' staat het woord: (PBLBJOTI TJ) palaio©tes 
 
Dat is inderdaad met ouderdom te vertalen. Het is zelfs de oude levenstoestand dat beheerst wordt 
door de letter. 
 
1) ouderdom, de oude levenstoestand beheerst door ©de letter© 
 
Vervolgens is dan ook het woord l̀etter' nog van belang. Hiervoor wordt het woord HRBMMBTOV 
(gramma) gebruikt. Dit is breed te vertalen. 
 
1) een letter  
2) ieder geschrift, document of verslag  
2a) een briefje, rekening, contract, geschreven erkenning van een schuld  
2b) een brief  
2c) de heilige schriften (van het O.T.)  
3) letteren, d.w.z. onderwijs  
3a) van gewijd onderwijs 
 
Om het verband te begrijpen wordt dan toch belangrijk om uit te zoeken wat de nieuwigheid des 
geestes is. Het woord g̀eestes' staat in sommige vertalingen met een hoofdletter, wat dan zou 
verwijzen naar de Heilige Geest. 
 
Ik zal niet zeggen dat dit niet mogelijk is, maar het gebruikte woord (PNFUMBTOV�  kan heel breed 
worden uitgelegd. Het kan wijzen op de Heilige Geest, maar net zo goed ook op de geest, d.w.z. 
het levensbeginsel waardoor het lichaam bezield wordt. 
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Onze geest kan immers ook vernieuwd worden door het geloof. Dan spreken we ook over 
nieuwheid van de geest, terwijl dan het directe verband met de Heilige Geest er niet hoeft te zijn. 
Zeker daar Paulus over vlees en geest spreekt. Zoals hij bijvoorbeeld ook in vers 14 spreekt over 
de wet die geestelijk is (het woord stamt dan af van hetzelfde woord) en dat wij vleselijk verkocht 
zijn onder de zonde. 
 
Dit past dan beter in de context van het hoofdstuk. 
 
Het woord nieuwheid (KBJNOTI TJ��kai'notes) is zo letterlijk te vertalen met daarbij de toelichting: in 
de nieuwe levensomstandigheden, waarin de Heilige Geest ons plaatst, zodat een nieuwe toestand 
ontstaat, die het eeuwige leven is. 

� �� � 5 DQGWHNVWHQ�HQ�FRQFRUGDQWLHRQGHU] RHN�

Omdat mijn Griekse Bijbel geen randteksten heeft, gebruik ik de S̀chat aan Schriftkennis'. 
Onderstaand vermeld ik alles teksten per vers. Omdat dit zeer uitgebreid is, is dit ook direct een 
concordantieonderzoek In bijlage III vind u alle randteksten terug en zijn deze helemaal 
uitgeschreven. 

� �� � ( [ HJHWLVFKH�DQWZ RRUGHQ�

In deze paragraaf zal ik een poging doen om tot exegetische antwoorden te komen. Per vers zal ik 
conclusies trekken naar aanleiding van het onderzoek vanuit de grondtaal en de randteksten en het 
concordantieonderzoek. 
Uitkomsten van dit onderzoek zijn nog aan te passen na het nog volgende onderzoek in 
verschillende commentaren.  
Per vers zal ik de conclusies tot nu toe behandelen. Iedere paragraaf zal ik dan afsluiten met een 
werkvertaling van het betreffende tekstvers. 

3.9.1 Vers 1 

Zoals in paragraaf 3.7.1 al blijkt is het woord h̀eersen' van de wet iets absoluuts en iets dominants. 
De wet heeft de macht over de mens. Vanuit de randteksten wordt dit bevestigd vanuit Romeinen 6: 
14 waar staat dat de zonde niet meer over ons zal heersen, want gij zijt niet onder de wet maar 
onder de genade. Als we dus onder de wet zijn, dan heerst de zonde nog over ons omdat de wet 
ons dan veroordeeld. 
Vanuit de randteksten blijkt ook dat het woord b̀roeder' een zware lading heeft bij Paulus. Hij heeft 
zelfs zijn eeuwig leven over voor zijn Joodse broeders (Romeinen 9:3). 
Hij spreekt hier echter tot broeders die de wet geestelijk verstaan. 
 
: HUNYHUWDOLQJ�
: HHW�X�QLHW��EURHGHUV��ZDQW�LN�VSUHHN�WRW�KHQ�GLH�GH�ZHW�EHJULMSHQ���GDW�GH�ZHW�DEVROXXW�KHHU�HQ�
P HHVWHU�LV�RYHU�GH�P HQV��] RODQJ�KLM�OHHIW" �

3.9.2 Vers 2 

Er is bij vers 2 een dubbele onderworpenheid zichtbaar geworden in paragraaf 3.7.2. In vers 1 de 
onderworpenheid aan het gezag van de wet, maar nu ook onderworpen aan de man. Het is de 
enige keer dat dit woord in het Grieks op deze manier voorkomt. Dus voorzichtigheid lijkt mij wel 
gebaat omdat de interpretatie anders verkeerd kan lopen. Het behoort daarnaast ook wel in de 
context van het huwelijk in het licht van de wet 
 
Wel weten we dat dit in lijn staat van Genesis 3:16 waar God dit ook zegt tegen de vrouw bij haar 
veroordeling. Het Hebreeuwse woord geeft dan iets aan van het regeren over de vrouw. Het gaat 
dus duidelijk niet om onderdrukking! In dit verband past het woord gebonden aan de man toch 
wellicht het beste 
Paulus denkt over het algemeen over gelijk als het over het huwelijk gaat. In 1 Korinthe 7:4 zegt hij 
immers ook dat de vrouw geen macht heeft over haar eigen lichaam, maar de man en desgelijks 
ook de man heeft niet de macht over zijn eigen lichaam, maar de vrouw. 
Er is duidelijk een verschil tussen man en vrouw. Maar er is wel een gelijkwaardigheid (zij zullen tot 
� � n vlees zijn), al zijn ze niet gelijk aan elkaar. Beiden hebben van de Heere hun plaats gekregen, 
een ieder op zijn of haar plaats. 
 



EXEGESEWERKSTUK ROMEINEN 7:1-6 
 

 
Hermeneutiek en Exegese  
Nieuwe Testament 2 (3K3) Auteur: T.J.D. de Koning (G3S)                    

15 

Bij het vrijgemaakt zijn van de wet des mans werd al duidelijk dat het hier om inactief maken gaat. 
De wet verliest haar bindende kracht. Dit gebeurt dan als de man sterft. Verwijsteksten werden hier 
niet gegeven. 
 
Het gedeelte in de werkvertaling dat tussen haakjes staat heb ik toegevoegd om de 
onderworpenheid te verhelderen. 
 
: HUNYHUWDOLQJ�
: DQW�HHQ�YURXZ�GLH�GRRU�KHW�KXZHOLMN�JHERQGHQ�LV�DDQ�GH��UHJHUHQGH�] RUJ�YDQ�GH��P DQ��LV�GRRU�GH�
ZHW�JHERQGHQ�DDQ�GH�P DQ�] RODQJ�KLM�OHHIW��0 DDU�DOV�GH�P DQ�JHVWRUYHQ�LV��] R�HLQGLJW�GH�ZHW�GLH�KDDU�
DDQ�GH�P DQ�YHUELQG��

3.9.3 Vers 3 

Het punt tussen 'van de ander worden' of 'met een ander inlaten' wordt wel duidelijk uit het Grieks. 
Het gaat om � � n van de twee of de ander. Het gaat dus om van de ander te worden. We zien dat 
ook bij Ruth, na de dood van haar man, wordt zij van Boas. De randteksten verwijzen ook naar 
David, Nabal en Abigail.  
Het `worden' is ook duidelijk geworden uit het Grieks 
Maar gaat het dan over een overspeelster of om een echtbreekster. De voorlopige conclusie uit 
paragraaf 3.7.3 was dat het om echtbreuk ging waardoor iemand van de ander werd. 
Uit de randteksten blijkt al wel dat er verschil is tussen het ene en het ander.  
Mattheüs 5:32 leert ons dat als iemand zijn vrouw heeft verlaten terwijl er geen hoererij was en 
iemand die verlaten vrouw trouwt dat het overspel wordt door de echtbreuk. 
Echtbreuk werkt dus overspel uit. 
 
De keuze om echtbreekster te gebruiken is dan ook beter. 
 
: HUNYHUWDOLQJ�
' DDURP �GDQ��DOV�] LM�YDQ�HHQ�DQGHUH�P DQ�ZRUGW�DOV�GH�P DQ�QRJ�OHHIW��GDQ�ZRUGW�] LM�HHQ�
HFKWHUEUHHNVWHU�JHQRHP G��P DDU�DOV�GH�P DQ�JHVWRUYHQ�LV��GDQ�HLQGLJW�GH] H�ZHW�] RGDW�] LM�JHHQ�
HFKWEUHHNVWHU�LV�DOV�] LM�YDQ�HHQ�DQGHUH�P DQ�ZRUGW��

3.9.4 Vers 4 

In vers 4 is de vertaalkeuze van belang over het dood zijn voor de wet. Wij zijn via het lichaam van 
Christus gedood. Daarmee zijn we dus niet letterlijk dood, maar geestelijk zijn wij dan voor de wet 
gedood. Doordat Christus is gestorven zijn wij met Hem gestorven. Wij zijn dan gekruisigd met 
Christus, en ik leef, maar niet meer ik, maar Christus leeft in mij. (Galaten 2:20) 
 
Christus' dood is onze dood geworden. Volgens Kolossenzen 2:14 is hierdoor het handschrift dat 
tegen ons was, uitgewist. De wet die tegen ons was, kan niet meer tegen ons zijn omdat deze 
beschuldiging is uitgewist. Dood voor de wet dus, ondanks dat het woord v̀oor' niet in het Grieks 
staat. 
 
Het andere punt over `worden eens Anderen' is al duidelijk geworden bij het vorige vers. 
 
De verwijsteksten gaan nog in op het `Gode vruchten dragen' Hierover was geen onduidelijkheid uit 
de vertalingen en spreekt wel voor zichzelf. Romeinen 6:22 zegt in dit verband dat we dienstbaar 
gemaakt worden aan God. Of ook Filippenzen 1:11, vervuld met vruchten van gerechtigheid. 
Het doen van goede werken tot eer van God, zoals ook blijkt uit Kolossenzen 1:10 
 
: HUNYHUWDOLQJ�
=R�] LMQ�ZLM�GDQ��EURHGHUV��GRRG�YRRU�GH�ZHW��YLD�GH�GRRG�YDQ�KHW�OLFKDDP �YDQ�&KULVWXV�HQ�] LMQ�ZLM�
YDQ�GH�$QGHU�JHZRUGHQ��QDP HOLMN�YDQ�+ HP �' LH�XLW�GH�GRRG�LV�RSJHZHNW�] RGDW�ZLM�YUXFKWHQ�GUDJHQ�
YRRU�* RG��

3.9.5 Vers 5 

Het punt over vleselijkheid moeten we tegen het licht van de randteksten nog eens bekijken. 
Temeer omdat Paulus vaak spreekt over vlees en geest. Die in het vlees zijn kunnen God niet 
behagen, maar gijlieden zijt niet in het vlees maar in de Geest… (Romeinen 8:8 en 9a) 
In Galaten 5:16 zegt Paulus: Wandelt door de Geest en volbrengt de begeerlijkheden van het vlees 
niet. 
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Mijn voorkeur gaat dan ook uit naar de moderne vertaalkeuzes. Maar dan wel met de nadruk op 
onze èigen' (is dus zondige) wil. 
 
Het punt over de b̀ewegingen der zonde' werd al duidelijk in paragraaf 3.7.5 en dit wordt nog eens 
bevestigd door de randtekst uit Romeinen 1:26 waar gesproken wordt over dat God hen heeft 
overgegeven tot oneerlijke bewegingen. Dat passieve komt hierin ook naar voren.  
 
De vruchten van de dood blijft wat onduidelijk vanuit het Grieks. Die vruchten die uit ons zondige 
leven voortkomen worden echter wel duidelijk uit de randteksten. Mattheüs 15:19 laat ons zien: Dat 
uit ons hart voorkomen, boze bedenkingen, doodsslagen, overspel, hoererij, dieverij, valse 
getuigenissen en lasteringen.  
Ook Paulus noemt dit in Galaten 5:19-21 
 
: HUNYHUWDOLQJ�
0 DDU�WRHQ�ZLM�QRJ�OHHIGHQ�QDDU�RQ] H�HLJHQ�] RQGLJH�ZLO�ZHUGHQ�ZLM�EHKHHUVW�GRRU�GULIWHQ�YDQ�GH�
] RQGH�GLH�GH�ZHW�LQ�RQV�RSULHS�ZDDUGRRU�ZLM�GH�YUXFKWHQ�YDQ�RQV�OHYHQ�QDDU�RQ] H�HLJHQ�ZLO�
GURHJHQ��

3.9.6 Vers 6 

Dit vers is al voor een deel duidelijk geworden in vers 2 en 4 (paragraaf 3.9.2 en 3.9.4) 
Het enige dat duidelijker moet worden is dan d̀e nieuwheid des geestes en niet in oudheid der 
letter' 
 
Vanwege het v̀lees en geest beginsel' van Paulus, is het aannemelijk om ook hier geest te 
gebruiken op dezelfde manier als we eerder als zagen bij vlees. Het gaat dan zoals bijvoorbeeld in 
Kolossenzen 3:10 over de nieuwe mens. Daarbij is de Heilige Geest ook wel belangrijk in het stuk 
van de heiliging. We komen dit ook nog tegen in 2 Korinthe 3:6, maar daar gaat het Paulus veel 
meer om het dienaar zijn van het Nieuwe Testament. 
 
: HUNYHUWDOLQJ��
0 DDU�QX�HLQGLJW�GH�ZHW�RYHU�RQV�RP GDW�ZLM�GRRG�] LMQ�YRRU�GH�ZHW�ZDDUDDQ�ZLM�YHUERQGHQ�ZDUHQ��
] RGDW�ZH�QX�QLHW�P HHU�OHYHQ�GRRU�GH�ZHW�P DDU�LQ�QLHXZH�OHYHQVRP VWDQGLJKHGHQ�XLW�GH�* HHVW�

�
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Commentaren zijn er over dit Bijbelboek genoeg te vinden. Het lastige is echter dat een andere 
methode moeilijker is omdat bijvoorbeeld de historische kritische methode hier niet echt op 
toepasbaar is omdat het niet echt historie betreft. De narratieve methode heeft hier ook weinig 
invloed op omdat het hier niet om een verhaal gaat. 
Vanwege de omvangrijkheid van de behandelde perikoop, zal ik de commentaren interpreteren op 
de punten waar er problemen waren. 

� �� � &DOYLMQ�

Met betrekking op het heersen van de wet over de mens stelt Calvijn dat hij dit niet geestelijk wil 
zien, maar meer maatschappelijk. Hij onderkent hierbij wel dat de andere gedachtegang aanwezig 
is, maar omdat hij er vanuit gaat dat alle lezers de wet verstaan, kan Paulus dit niet geestelijk 
bedoelen. 
 
Met betrekking tot de plaats van de vrouw die onder de man staat, zwijgt Calvijn eigenlijk in alle 
talen en hij legt alleen de achtergrond van dit beeld uit. Volgens Calvijn wilde Paulus de Joden niet 
tegen zich in het harnas jagen door te zeggen dat de wet dood was en vandaar dat hij hier het 
beeld neemt van het huwelijk. 
Hierin bespreekt hij dan ook direct het gedeelte over het vrijgemaakt worden van de wet van de 
man. De wet, die als een man over ons is, is ons gestorven. Hierdoor zouden de Joden zich 
onbehagelijk kunnen voelen door deze, naar het dan lijkt botte uitspraak. 
Calvijn stelt dat de wet is gestorven in tegenstelling tot de uitleg dat wij door Christus voor de wet 
dood zijn. 
Doordat Christus de wet volkomen volbracht heeft is de eigenschap van de wet veranderd, aldus 
Calvijn. 
En daardoor is het handschrift van de wet uitgewist en is de wet dood, hij verliest zijn kracht. En 
doordat Christus is opgestaan uit de dood heeft Hij de plaats van de wet ingenomen zodat in Hem 
de vrijheid er is. 
 
Toen wij nog in het vlees waren wordt door Calvijn ook uitgelegd. Zolang wij onder de letter van de 
wet leven zonder de Geest van Christus heerschappij, dan wordt de dartelheid van het vlees niet 
bedwongen en leven wij ons uit in de zonden. De mens kan onder de wet niet anders dan de dood 
op zich halen. 
De Schrift gebruikt de uitspraak ìn het vlees' volgens Calvijn normaal gesproken voor hen die 
alleen de natuurlijke gaven hebben zonder de bijzondere genade die God schenkt aan de 
uitverkorenen. 
Doordat de zonde onbeteugeld is zonder de Geest van Christus, verwekte de wet boze 
genegenheden die haar kracht in heel ons wezen bewees. De wet wordt hier vergeleken met de 
verdorven mens. 
 
Wij zijn ontbonden van de wet, zodat wij God dienen. Dit kan alleen als God ons heeft losgemaakt 
van de vloek van de wet en met Zijn Geest begiftigt zodat wij in Zijn wegen, in nieuwigheid des 
Geestes, wandelen. Hij schrijft deze nieuwigheid aan de Geest toe, Die hem schenkt en Hij komt in 
de plaats van de oude mens. Dan is de nieuwe mens, de Geest van God. 

� �� � ' l FKVHO�

Dächsel gaat in zijn commentaar van de andere kant uit. Hij stelt: “De apostel gaat van dit 
algemene gezegde uit om de verhouding van de mens tot de wet duidelijk te maken. Zolang de 
mens leeft, heerst de wet over hem en staat hij onder de wet. Zolang de mens niet in Christus' dood 
gedoopt is en zijn inwendige dood niet gevoeld en ingezien heeft, is hij aan de wet geketend en 
gebonden, de wet heeft haar volle macht over hem, zodat zij hem onder de zonde en onder de 
verdoemenis besluit.” 
Vrij van de wet kan dus alleen als de mens dood is voor de wet. 
Over de plaats van de vrouw zegt Dächsel niets en hij laat buiten beschouwing dat de vrouw kan 
scheiden van haar man en dit werkt hij hier niet verder uit. 
 
Als het gaat over èens anderen mans worden' wordt Dächsel in zijn verklaring zelfs fel als hij hieruit 
een geestelijke lijn trekt: Hier kan geen verontschuldiging zijn in tegenzin tegen de man, waaraan 
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de vrouw door de wet gebonden is, noch in meer genegenheid tot een andere man; niets van dat 
alles, waarmee het natuurlijke, vleselijke hart van een mens zo vaak zijn overspelige aard 
bemantelt en als geoorloofd en geheel onschuldig zoekt voor te stellen. U wilt u vertroosten met de 
genade van God in Christus Jezus, maar u heeft zich nog niet met Christus in de dood laten 
verenigen; uw oude mens leeft nog in u en u spaart zijn leven. Weet u wat dat is? Niets anders dan 
echtbreken. 
D� chsel trekt de lijn dus direct door en hij stelt dat de oude mens moet sterven om zo dood te 
kunnen zijn voor de wet. 
 
Dit werkt hij dan bij vers 4 ook verder uit. Het ù' dat in de gelijkenis tegenover de vrouw staat is 
eigenlijk ons ìk', dat verlost moet worden door God en dat moet onder de wet vandaan gebracht 
moet worden. Dat ìk' van ons staat midden tussen de zonde en wordt dus geregeerd door de wet. 
  
In het door de wet gedood door het lichaam van Christus komt het wondervolle geheim van onze 
verlossing van zonde en van onze verlossing van de wet in zicht. Het heeft zijn grond in de 
menswording van de Zoon van God. Daartoe is Hem het lichaam toebereid en daartoe heeft Hij het 
genomen, om daaraan het oordeel van de wet over onze zonde te laten volbrengen. De mens kan 
ook van zichzelf als zondaar niets doen dan zonde. En daarmee is aan de wet niet voldaan.  
 
De wet eiste de dood. Een ander moet in onze plaats komen, een mens zonder zonde, een 
rechtvaardige, die ook God is. Zoals van de gedode Christus de wet niets meer kon eisen, zo is het 
met mij, die aan Christus verbonden ben. Ik ben de wet niet ontlopen, maar ik ben haar gedood 
door het lichaam van Christus en daarvoor moet de wet allen eerbied hebben.  
Christus' lichaam is aan het kruis gedood en wij zijn met Hem gestorven. Dat is evengoed als waren 
wij u zelf gestorven. 
 
Terwijl het doel van onze vereniging met Christus daarin bestaat, dat wij voor God vruchten 
voortbrengen, volgt dat de wet door Christus slechts betrekkelijk is opgeheven. Want in zover God 
door de tien geboden heeft geopenbaard wat recht is en ons leven bestuurt mogen wij van geen 
opheffing van de wet dromen. Gods wil moet steeds van kracht blijven. De wet stelt ons slecht niet 
meer schuldig omdat wij voor haar dood zijn. 
 
Naar aanleiding van het 5e vers zegt D� chsel: want toen wij tevoren door de wet nog niet gestorven, 
maar nog in het vlees waren, dat beginsel, dat altijd de wil van God tegenstreeft, werden wij 
beheerst door de bewegingen van de zonden, de lusten, die de zondige daden tevoorschijn roepen 
en die, door de wet zijn, in onze leden, ons aandrijvend om voor de dood vruchten te dragen, een 
leven te leiden dat aan de dood ter prooi zou worden. 
 
Tenslotte nog vers 6: Ik citeer D� chsel: “Maar nu zijn wij vrij gemaakt van de wet, omdat wij met 
Christus die gestorven zijn, waaronder wij als in een gevangenis gehouden waren; zodat wij nu, als 
die de nieuwe man, de verhoogde Heere zijn toevertrouwd en toebehoren, dienen in nieuwigheid 
van de geest, met een nieuw hart, dat de Geest van de opgestane Heere Jezus Christus gewerkt 
heeft en steeds onderhoudt en wij dienen niet meer in de oudheid van de letter; wij zijn niet meer 
wat ons uit- en inwendig leven aangaat, onder de invloed van de geschreven wet, die tegenover 
ons staat en noch kracht noch troost geeft. 
 
Er zijn dus tussen Calvijn en D� chsel wel verschillen tussen dood voor en dood door de wet. Toch 
loopt dit bij D� chsel wel wat door elkaar. Je merkt bij D� chsel een worsteling, terwijl dit bij Calvijn 
niet het geval is. 
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Het grootste deel van de conclusie is al getrokken na het stappenplan in hoofdstuk 3, paragraaf 3.9. 
Dit ga ik hier niet nog een keer over doen. In principe verandert er niet veel aan de conclusies. Door 
de commentaren blijkt dat op sommige punten de discussie ook niet opgelost wordt over het dood 
zijn voor of het dood zijn door de wet. 

� �� � : HUNYHUWDOLQJ�

� �� : HHW�X�QLHW��EURHGHUV��ZDQW�LN�VSUHHN�WRW�KHQ�GLH�GH�ZHW�EHJULMSHQ���GDW�GH�ZHW�DEVROXXW�KHHU�HQ�
P HHVWHU�LV�RYHU�GH�P HQV��] RODQJ�KLM�OHHIW" �

� �� : DQW�HHQ�YURXZ�GLH�GRRU�KHW�KXZHOLMN�JHERQGHQ�LV�DDQ�GH��UHJHUHQGH�] RUJ�YDQ�GH��P DQ��LV�
GRRU�GH�ZHW�JHERQGHQ�DDQ�GH�P DQ�] RODQJ�KLM�OHHIW��0 DDU�DOV�GH�P DQ�JHVWRUYHQ�LV��] R�HLQGLJW�GH�
ZHW�GLH�KDDU�DDQ�GH�P DQ�YHUELQG��

� �� ' DDURP �GDQ��DOV�] LM�YDQ�HHQ�DQGHUH�P DQ�ZRUGW�DOV�GH�P DQ�QRJ�OHHIW��GDQ�ZRUGW�] LM�HHQ�
HFKWHUEUHHNVWHU�JHQRHP G��P DDU�DOV�GH�P DQ�JHVWRUYHQ�LV��GDQ�HLQGLJW�GH] H�ZHW�] RGDW�] LM�JHHQ�
HFKWEUHHNVWHU�LV�DOV�] LM�YDQ�HHQ�DQGHUH�P DQ�ZRUGW��

� �� =R�] LMQ�ZLM�GDQ��EURHGHUV��GRRG�YRRU�GH�ZHW��YLD�GH�GRRG�YDQ�KHW�OLFKDDP �YDQ�&KULVWXV�HQ�] LMQ�
ZLM�YDQ�GH�$QGHU�JHZRUGHQ��QDP HOLMN�YDQ�+HP �' LH�XLW�GH�GRRG�LV�RSJHZHNW�] RGDW�ZLM�YUXFKWHQ�
GUDJHQ�YRRU�* RG��

� �� 0 DDU�WRHQ�ZLM�QRJ�OHHIGHQ�QDDU�RQ] H�HLJHQ�] RQGLJH�ZLO�ZHUGHQ�ZLM�EHKHHUVW�GRRU�GULIWHQ�YDQ�GH�
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Het voorbeeld dat Paulus gebruikt is volgens D� chsel om de verhouding van de mens tot de wet 
duidelijk te maken, terwijl Calvijn denkt dat hij dit voorbeeld gebruikt om de Joden niet voor het 
hoofd te stoten door te zeggen dat de wet dood is. 
Deze twee vooronderstellingen behoren helemaal bij de discussie over wie er nu dood is: de mens 
voor de wet of de wet voor de mens. 
Calvijn trekt de lijn door dat de wet door Christus eigenlijk dood is en dat zo het gezag van de wet 
niet meer heerst over de mens. 
 
Dit is de andere kant die D� chsel vasthoud. Hij stelt dat de mens met Christus stierf aan het kruis 
waardoor de wet geen aanspraak meer op hem kon maken. Dit ligt dan wel in de lijn van opstaan 
tot nieuw leven. Dan sterft de mens, de wet vertrekt, de mens staat met Christus op en wordt het 
eigendom van de Ander, Jezus Christus. 
 
Deze conclusie had ik al getrokken uit de exegese vanuit het Grieks en deze laat ik staan als het 
uitgangspunt voor Romeinen 7. 
Terecht zegt dan D� chsel dat als de mens niet met Christus wil sterven aan het kruis, dat hij dan 
een echtbreekster is. Een geweldige uitspraak van D� chsel in dit verband is dan: “U wilt u 
vertroosten met de genade van God in Christus Jezus, maar u heeft zich nog niet met Christus in 
de dood laten verenigen; uw oude mens leeft nog in u en u spaart zijn leven. Weet u wat dat is? 
Niets anders dan echtbreken.” 
De wet blijft dus heersen over de mens, vruchten van de dood zijn het gevolg en de mens blijft ook 
onder het oordeel van de wet! 
 
Bij het leven in het vlees zijn beide verklaringen behoorlijk eenduidig. Er blijft een moeilijk punt 
zitten in vers 5 als het gaat over onze zonden die door de wet zijn. Dit wordt later in de brief wel 
duidelijk in vers 7 van dit hoofdstuk. Nu lijkt het of het zo is dat de wet zonde is. Deze vraag stelt 
Paulus dan ook in vers 7 en D� chsel werkt dat daar dan verder uit. 
 
Verder wordt er door de commentaren geen duidelijker licht op de zaak geworpen. Derhalve stel ik 
dan voor om de werkvertaling zoals hierboven aan te houden als de uitwerking van de exegese. 
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Doelgroep voor de toepassing zijn jongeren van 17-18 jaar uit een betrokken Gereformeerde 
Bondsgemeente. De jongeren zijn trouw op de catechese en geven daar blijk van interesse in de 
Heere en in Zijn Woord en de ervaring leert dat zij veel individueel en in verschillende groepen 
bijbelstudie doen. 
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De apostel Paulus gaat in dit hoofdstuk uitleggen hoe de wet functioneert in het leven van de 
gelovige. Het is eigenlijk net als in een huwelijk. De wet over het huwelijk gebruikt Paulus in dit 
hoofdstuk om zijn boodschap duidelijk te maken. Als een man en een vrouw getrouwd zijn, zijn ze 
door de wet aan elkaar verbonden. Het is dan voor de vrouw niet mogelijk om naar een andere man 
toe te gaan en met deze man te trouwen. 
 
Zolang de man in leven is, mag de vrouw dus niet met een ander trouwen. De wet zegt immers dat 
ze bij haar man moet blijven, de wet heeft dus gezag over het huwelijk tussen deze man en vrouw. 
Maar als de man sterft, dan is de vrouw weer vrij om te gaan en te staan waar zij wil. Als zij toch bij 
haar man vandaan gaat en met een ander trouwt, pleegt zij echtbreuk. Je kunt niet van twee 
mannen zijn als vrouw. Het is of van de ene of van de andere.  
Dit is dus eigenlijk helemaal niet nieuw, maar Paulus gaat dit voorbeeld gebruiken om uit te leggen 
hoe de wet van God ons als zondaren bind aan de zonde. 
 
Zo is het ook met de wet in het geestelijke leven. Eigenlijk is het zo dat wij met de zonde getrouwd 
zijn. De zonde is ons bestaan net zoals die vrouw haar bestaan heeft met haar wettelijke man. 
Doordat wij als het ware met de zonde getrouwd zijn, kunnen wij daar niet vanaf komen. De wet 
zegt immers dat wij gebonden zijn aan de zonde. En als de wet dit zegt, dan zijn er ook gevolgen. 
Want de wet zegt ook niet zomaar dat de vrouw gebonden is aan de man. De wet stelt ook 
voorwaarden aan het huwelijk. Denk maar aan liefde en trouw. 
 
Zo is het geestelijk ook. De wet van God zegt dat als wij getrouwd zijn met de zonde, dat de 
voorwaarde daarvan is dat wij de dood zullen sterven. Dat is het gevolg van het trouwen met de 
zonde en in ons leven dragen we daardoor dus de vruchten van de dood. Paulus legt dat in een 
ander Bijbelboek duidelijk uit. Deze vruchten van de dood zijn bijvoorbeeld: overspel, hoererij, 
vijandschap, leugens enzovoorts. 
 
De wet heeft dus gezag over ons en wij kunnen daar niet anders onder vandaan komen dan door 
de dood. Op het moment dat wij sterven heeft de wet geen gezag meer over ons. Wij kunnen 
echtbreken met de zonde en trouwen met een nieuw leven. Dat werkt dus eigenlijk hetzelfde. De 
wet veroordeeld ons dan volledig. Wij moeten dus eerst onder het gezag van de wet uit. Dat kan 
alleen maar als wij met Christus sterven in Zijn dood. 
 
Door in Jezus Christus te geloven, is Hij in onze plaats gestorven en zijn wij voor de wet gekruisigd. 
Maar dan staan we met Hem ook weer op tot een nieuw leven. Dan zal de wet ons niet meer 
kunnen veroordelen omdat we voor de wet dood zijn. 
Door de dood wordt ons oude leven met zonden afgesneden en staan we met Jezus Christus op tot 
een nieuw leven waarin we leren leven in de vrijheid. De wet veroordeeld ons dan niet meer en de 
wet heeft dan geen gezag meer over ons. 
 
Zo zijn wij als het ware getrouwd met het nieuwe leven. Maar als wij ons oude leven in stand 
proberen te houden en daar niet aan te sterven, dan hebben wij ook niets aan het werk van 
Christus. Dan moeten wij volgens de wet de dood straks eeuwig sterven.  
Als je de genade van de Heere Jezus wilt ontvangen, maar je bent nog niet met Christus gestorven 
(je oude mens leeft nog in je en je spaart zijn leven). Dan heeft de wet nog alle gezag over je en 
kun je voor Gods rechterstoel straks niet bestaan. Ons oude leven moet worden gedood en wij 
moeten leven in het geloof in Jezus Christus. 
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B1.1 Perikoop A: Analoog van het huwelijk 

1. Weet gij niet, broeders! (want ik spreek tot degenen, die de wet verstaan) dat de wet heerst 
over den mens, zo langen tijd als hij leeft? 

2. Want een vrouw, die onder den man staat, is aan den levenden man verbonden door de wet; 
maar indien de man gestorven is, zo is zij vrijgemaakt van de wet des mans. 

3. Daarom dan, indien zij eens anderen mans wordt, terwijl de man leeft, zo zal zij een 
overspeelster genaamd worden; maar indien de man gestorven is, zo is zij vrij van de wet, alzo 
dat zij geen overspeelster is, als zij eens anderen mans wordt. 

4. Zo dan, mijn broeders, gij zijt ook der wet gedood door het lichaam van Christus, opdat gij zoudt 
worden eens Anderen, namelijk Desgenen, Die van de doden opgewekt is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. 

5. Want toen wij in het vlees waren, wrochten de bewegingen der zonden, die door de wet zijn, in 
onze leden, om den dood vruchten te dragen. 

6. Maar nu zijn wij vrijgemaakt van de wet, overmits wij dien gestorven zijn, onder welken wij 
gehouden waren; alzo dat wij dienen in nieuwigheid des geestes, en niet in de oudheid der 
letter. 

 
B1.2 Perikoop B: Werking van de wet 

7. Wat zullen wij dan zeggen? Is de wet zonde? Dat zij verre. Ja, ik kende de zonde niet dan door 
de wet; want ook had ik de begeerlijkheid niet geweten zonde te zijn, indien de wet niet zeide: 
Gij zult niet begeren. 

8. Maar de zonde, oorzaak genomen hebbende door het gebod, heeft in mij alle begeerlijkheid 
gewrocht; want zonder de wet is de zonde dood. 

9. En zonder de wet, zo leefde ik eertijds; maar als het gebod gekomen is, zo is de zonde weder 
levend geworden, doch ik ben gestorven. 

10. En het gebod, dat ten leven was, hetzelve is mij ten dood bevonden. 
11. Want de zonde, oorzaak genomen hebbende door het gebod, heeft mij verleid, en door 

hetzelve gedood. 
12. Alzo is dan de wet heilig, en het gebod is heilig, en rechtvaardig, en goed. 
13. Is dan het goede mij de dood geworden? Dat zij verre. Maar de zonde is mij de dood geworden; 

opdat zij zou openbaar worden zonde te zijn; werkende mij door het goede den dood; opdat de 
zonde boven mate wierd zondigende door het gebod. 

 
B1.3 Perikoop C: Strijd tussen goed en kwaad 

14. Want wij weten, dat de wet geestelijk is, maar ik ben vleselijk, verkocht onder de zonde. 
15. Want hetgeen ik doe, dat ken ik niet; want hetgeen ik wil, dat doe ik niet, maar hetgeen ik haat, 

dat doe ik. 
16. En indien ik hetgene doe, dat ik niet wil, zo stem ik de wet toe, dat zij goed is. 
17. Ik dan doe datzelve nu niet meer, maar de zonde, die in mij woont. 
18. Want ik weet, dat in mij, dat is, in mijn vlees, geen goed woont; want het willen is wel bij mij, 

maar het goede te doen, dat vind ik niet. 
19. Want het goede dat ik wil, doe ik niet, maar het kwade, dat ik niet wil, dat doe ik. 
20. Indien ik hetgene doe, dat ik niet wil, zo doe ik nu hetzelve niet meer, maar de zonde, die in mij 

woont. 
21. Zo vind ik dan deze wet in mij; als ik het goede wil doen, dat het kwade mij bijligt. 
22. Want ik heb een vermaak in de wet Gods, naar den inwendigen mens; 
23. Maar ik zie een andere wet in mijn leden, welke strijdt tegen de wet mijns gemoeds, en mij 

gevangen neemt onder de wet der zonde, die in mijn leden is. 
24. Ik ellendig mens, wie zal mij verlossen uit het lichaam dezes doods? 
25. Ik dank God, door Jezus Christus, onzen Heere. 
26. Zo dan, ik zelf dien wel met het gemoed de wet Gods, maar met het vlees de wet der zonde. 
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B2.1 Vers 1 

(SVV) Weet gij niet, broeders! (want ik spreek tot degenen, die de wet verstaan) dat de wet heerst 
over den mens, zo langen tijd als hij leeft? 
(NBV) Weet u dan niet, broeders en zusters–ik spreek immers tot mensen die de wet kennen–,dat 
de wet alleen gezag over een mens heeft zolang hij leeft? 
(NBG51) Of weet gij niet, broeders, (ik spreek immers tot wie de wet kennen) dat de wet 
heerschappij voert over de mens, zolang hij leeft? 
(BOEK) Broeders, ik spreek toch tegen mensen die de wet kennen. Dan moet u ook  weten (net zo 
goed als ik) dat de wet alleen iets over ons te zeggen  heeft zolang wij leven. 

B2.2 Vers 2 

(SVV) Want een vrouw, die onder den man staat, is aan den levenden man verbonden door de wet; 
maar indien de man gestorven is, zo is zij vrijgemaakt van de wet des mans. 
(NBV) Een getrouwde vrouw is door de wet gebonden aan haar man zolang hij leeft, maar wanneer 
hij sterft is zij van deze verplichting ontslagen. 
(NBG51) Want de gehuwde vrouw is door de wet aan haar man gebonden, zolang deze leeft; 
wanneer echter de man sterft, is zij ontslagen van de wet, die haar aan die man bond. 
(BOEK) Laten wij het voorbeeld nemen van een getrouwde vrouw. Zolang haar man  leeft, is zij 
voor de wet aan hem gebonden. Maar als haar man sterft,  geldt die wet voor haar niet meer. 

B2.3 Vers 3 

(SVV) Daarom dan, indien zij eens anderen mans wordt, terwijl de man leeft, zo zal zij een 
overspeelster genaamd worden; maar indien de man gestorven is, zo is zij vrij van de wet, alzo dat 
zij geen overspeelster is, als zij eens anderen mans wordt. 
(NBV) Als ze zich zolang haar man in leven is met iemand anders inlaat, noemt men haar 
overspelig. Maar sterft haar man, dan is ze niet langer aan de wet gebonden, dan pleegt ze geen 
overspel wanneer ze de vrouw van een andere man wordt. 
(NBG51) Zo zal zij dan, indien zij bij het leven van haar man een ander tot man neemt, 
echtbreekster heten; wanneer echter de man sterft, is zij vrij van de wet, zodat zij geen 
echtbreekster is, indien zij zich aan een andere man geeft. 
(BOEK) Als zij daarna met een andere man trouwt, is daar niets op tegen. Maar  als zij 
gemeenschap met een andere man heeft terwijl haar eigen man nog leeft, maakt zij zich schuldig 
aan overspel. 

B2.4 Vers 4 

(SVV) Zo dan, mijn broeders, gij zijt ook der wet gedood door het lichaam van Christus, opdat gij 
zoudt worden eens Anderen, namelijk Desgenen, Die van de doden opgewekt is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. 
NBV) Zo bent ook u, broeders en zusters, dood voor de wet dankzij de dood van Christus en 
behoort u nu een ander toe: hem die uit de dood is opgewekt. Ons leven moet vrucht dragen voor 
God. 
(NBG51) Bijgevolg, mijn broeders, zijt ook gij dood voor de wet door het lichaam van Christus om 
het eigendom te worden van een ander, van Hem, die uit de doden opgewekt is, opdat wij Gode 
vrucht zouden dragen. {} 
(BOEK) Broeders, zo bent u niet meer gebonden aan de Joodse wet. Want toen  Christus stierf, 
bent u mèt Hem gestorven. Voor de wet bestaat u niet  meer. Nu behoort u toe aan iemand anders, 
aan Christus Die uit de dood  is opgestaan. En hierdoor kunnen wij voor God een vruchtbaar leven  
leiden. 
 

B2.5 Vers 5 

(SVV) Want toen wij in het vlees waren, wrochten de bewegingen der zonden, die door de wet zijn, 
in onze leden, om den dood vruchten te dragen. 
(NBV) Toen we ons nog lieten leiden door onze eigen wil, werd ons bestaan beheerst door zondige 
hartstochten die de wet in ons opriep en droeg het alleen vrucht voor de dood. 
(NBG51) Want toen wij in het vlees waren, werkten de zondige hartstochten, die door de wet 
geprikkeld worden, in onze leden, om voor de dood vrucht te dragen; 
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(BOEK) Toen wij nog ons eigen leven leidden, werd ons lichaam beheerst door  zondige begeerten, 
die werden aangewakkerd door de wet. Het enige gevolg  daarvan was de dood. 

B2.6 Vers 6 

(SVV) Maar nu zijn wij vrijgemaakt van de wet, overmits wij dien gestorven zijn, onder welken wij 
gehouden waren; alzo dat wij dienen in nieuwigheid des geestes, en niet in de oudheid der letter. 
(NBV) We waren aan de wet geketend, maar nu zijn we bevrijd; we zijn dood voor de wet, zodat we 
niet meer de oude orde van de wet dienen, maar de nieuwe orde van de Geest. 
(NBG51) maar thans zijn wij van de wet ontslagen, dood voor haar, die ons gevangen hield, zodat 
wij dienen in de nieuwe staat des Geestes en niet in de oude staat der letter. {} 
(BOEK) Maar nu zijn wij van de wet bevrijd. Omdat wij gestorven zijn, kan zij  ons niet vasthouden. 
Nu kunnen we God op een heel nieuwe manier dienen:  Vanuit ons hart, door Zijn Geest en niet 
door het angstvallig houden  van allerlei opgelegde wetten. 

B2.7 Vers 7 

(SVV) Wat zullen wij dan zeggen? Is de wet zonde? Dat zij verre. Ja, ik kende de zonde niet dan 
door de wet; want ook had ik de begeerlijkheid niet geweten zonde te zijn, indien de wet niet zeide: 
Gij zult niet begeren. 
(NBV) Moeten we nu vaststellen dat de wet hetzelfde is als de zonde? Absoluut niet. Ik ben me 
echter pas door de wet bewust geworden van de zonde. Ik zou immers niet weten wat begeerte 
was als de wet niet zei: Z̀et uw zinnen niet op wat van een ander is.' 
(NBG51) Wat zullen wij dan zeggen? Is de wet zonde? Volstrekt niet! Ja, ik zou de zonde niet 
hebben leren kennen, tenzij door de wet; immers, ook van de begeerlijkheid zou ik niet geweten 
hebben, indien de wet niet zeide: gij zult niet begeren. 
(BOEK) Is de wet dan de oorzaak van de zonde? Geen sprake van! Zonder de wet  zou ik nooit 
geweten hebben wat zonde is. Als de wet niet had gezegd  dat ik niet iets mag verlangen wat van 
een ander is, zou ik niet hebben  geweten dat dit verkeerd is. 

B2.8 Vers 8 

(SVV) Maar de zonde, oorzaak genomen hebbende door het gebod, heeft in mij alle begeerlijkheid 
gewrocht; want zonder de wet is de zonde dood. 
(NBV) Maar de zonde heeft van het gebod gebruik gemaakt om begeerten in mij op te wekken, 
want zonder de wet is de zonde krachteloos. 
(NBG51) Maar uitgaande van het gebod, wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op; want 
zonder wet is de zonde dood. {} {} 
(BOEK) Maar de zonde maakte misbruik van de wet om slechte begeerten in mij op  te wekken. 
Want als er geen wet is, die overtreden kan worden, heeft de  zonde geen schijn van kans. 

B2.9 Vers 9 

(SVV) En zonder de wet, zo leefde ik eertijds; maar als het gebod gekomen is, zo is de zonde 
weder levend geworden, doch ik ben gestorven. 
(NBV) Eens leefde ik zonder de wet, maar door de komst van het gebod kwam de zonde tot leven 
(NBG51) Ik heb eertijds geleefd zonder wet; toen echter het gebod kwam, begon de zonde te leven, 
maar ik begon te sterven, {} 
(BOEK) Vroeger leefde ik zonder de wet. Maar toen ik de wet leerde kennen,  ontdekte ik wat 
zonde is. En het leven maakte plaats voor de dood. 
 

B2.10 Vers 10 

(SVV) En het gebod, dat ten leven was, hetzelve is mij ten dood bevonden. 
(NBV) en daardoor stierf ik. Het gebod, dat tot leven had moeten leiden, bleek juist tot mijn dood te 
leiden. 
(NBG51) en het gebod dat ten leven moest leiden, bleek voor mij juist ten dode te zijn; 
(BOEK) De strenge regels die mij naar het leven moesten leiden, bleken mij naar  de dood te 
voeren. 
 

B2.11 Vers 11 

(SVV) Want de zonde, oorzaak genomen hebbende door het gebod, heeft mij verleid, en door 
hetzelve gedood. 
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(NBV) De zonde heeft gebruik gemaakt van het gebod: ze heeft mij misleid en mij door het gebod 
gedood. 
(NBG51) want de zonde heeft uitgaande van het gebod, mij misleid en door middel daarvan 
gedood. 
(BOEK) De zonde zag haar kans schoon en gebruikte die voorschriften om mij op  de verkeerde 
weg te brengen en te doden. 

B2.12 Vers 12 

(SVV) Alzo is dan de wet heilig, en het gebod is heilig, en rechtvaardig, en goed. 
(NBV) Kortom, de wet zelf is heilig en de geboden zijn heilig, rechtvaardig en goed. 
(NBG51) Zo is dan de wet heilig, en ook het gebod is heilig en rechtvaardig en goed. 
(BOEK) Maar op Gods wet is niets aan te merken; wat die wet van ons eist, is  zuiver, rechtvaardig 
en goed. 

B2.13 Vers 13 

(SVV) Is dan het goede mij de dood geworden? Dat zij verre. Maar de zonde is mij de dood 
geworden; opdat zij zou openbaar worden zonde te zijn; werkende mij door het goede den dood; 
opdat de zonde boven mate wierd zondigende door het gebod. 
(NBV) Is het dan het goede dat mij heeft gedood? Natuurlijk niet, het is de zonde. Maar om mij te 
doden heeft ze van het goede gebruik gemaakt; alleen zo kon duidelijk worden wat de zonde is. 
Door het gebod te gebruiken laat de zonde zien hoe verderfelijk ze is. 
(NBG51) Is dan het goede mijn dood geworden? Volstrekt niet! Maar de zonde heeft, opdat zij zou 
blijken zonde te zijn, door het goede mijn dood bewerkt, opdat de zonde bij uitstek zondig zou 
worden door het gebod. 
(BOEK) Heeft het goede dan mijn dood veroorzaakt? Geen sprake van! De zonde  heeft iets goeds 
gebruikt om mij de dood in te jagen. Daaruit blijkt  haar ware aard. 

B2.14 Vers 14�

(SVV) Want wij weten, dat de wet geestelijk is, maar ik ben vleselijk, verkocht onder de zonde. 
(NBV) Wij weten dat de wet het werk van de Geest is, maar door mijn natuur ben ik uitgeleverd aan 
de zonde. 
(NBG51) Wij weten immers, dat de wet geestelijk is; ik echter ben vlees, verkocht onder de zonde. 
(BOEK) Wij weten dat de wet van God een geestelijke zaak is. Daarom kan ik er  niet bij. Ik ben een 
mens van vlees en bloed, die onderworpen is aan de  zonde. 

B2.15 Vers 15 

(SVV) Want hetgeen ik doe, dat ken ik niet; want hetgeen ik wil, dat doe ik niet, maar hetgeen ik 
haat, dat doe ik. 
(NBV) Wat ik doe, doorzie ik niet, want ik doe niet wat ik wil, ik doe juist wat ik haat. 
(NBG51) Want wat ik uitwerk, weet ik niet; want ik doe niet wat ik wens, maar waar ik een afkeer 
van heb, dat doe ik. 
(BOEK) Mijn doen en laten zijn voor mijzelf een raadsel. Want ik doe niet wat  ik graag wil. Nee, ik 
doe juist dingen waar ik een afschuwelijke hekel  aan heb. 

B2.16 Vers 16 

(SVV) En indien ik hetgene doe, dat ik niet wil, zo stem ik de wet toe, dat zij goed is. 
(NBV) Maar wanneer mijn daden in strijd zijn met mijn wil, dan erken ik dat de wet goed is. 
(NBG51) Indien ik nu wat ik niet wens, toch doe, stem ik toe, dat de wet goed is. {} 
(BOEK) Ik doe dus wat ik niet wil. Maar dat betekent dat ik het met de wet eens  ben; dat ik de wet 
goed vind. 

B2.17 Vers 17 

(SVV) Ik dan doe datzelve nu niet meer, maar de zonde, die in mij woont. 
(NBV) Dan ben ik het niet die handelt, maar de zonde die in mij heerst. 
(NBG51) Doch dan bewerk ik het niet meer, maar de zonde, die in mij woont. {} 
(BOEK) Wel, dan doe ik die slechte dingen niet z� lf, maar de zonde die mij  beheerst. 

B2.18 Vers 18 

(SVV) Want ik weet, dat in mij, dat is, in mijn vlees, geen goed woont; want het willen is wel bij mij, 
maar het goede te doen, dat vind ik niet. 
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(NBV) Immers, ik besef dat in mij, in mijn eigen natuur, het goede niet aanwezig is. Ik wíl het goede 
wel, maar het goede doen kan ik niet. 
(NBG51) Want ik weet, dat in mij, dat wil zeggen in mijn vlees, geen goed woont. Immers, het 
wensen is wel bij mij aanwezig, maar het goede uitwerken, kan ik niet. 
(BOEK) Ik weet dat ik door en door slecht ben, tenminste wat mijn oude natuur  betreft. Ik kan het 
goede niet doen. Ik wil het wel, maar ik kan het  niet. 

B2.19 Vers 19 

(SVV) Want het goede dat ik wil, doe ik niet, maar het kwade, dat ik niet wil, dat doe ik. 
(NBV) Wat ik verlang te doen, het goede, laat ik na; wat ik wil vermijden, het kwade, dat doe ik. 
(NBG51) Want niet wat ik wens, het goede, doe ik, maar wat ik niet wens, het kwade, dat doe ik. 
(BOEK) Hoewel ik het goede wil, doe ik het niet. In plaats daarvan doe ik het  slechte en dat wil ik 
nu juist niet. 

B2.20 Vers 20 

(SVV) Indien ik hetgene doe, dat ik niet wil, zo doe ik nu hetzelve niet meer, maar de zonde, die in 
mij woont. 
(NBV) Maar wanneer mijn daden in strijd zijn met mijn wil, ben ik daar niet zelf de oorzaak van, 
maar de zonde die in mij heerst. 
(NBG51) Indien ik nu datgene doe, wat ik niet wens, dan bewerk ik het niet meer, maar de zonde, 
die in mij woont. 
(BOEK) Als ik doe wat ik niet wil, doe ik dat eigenlijk niet zelf, maar de zonde  in mij. 

B2.21 Vers 21 

(SVV) Zo vind ik dan deze wet in mij; als ik het goede wil doen, dat het kwade mij bijligt. 
(NBV) Ik ontdek in mij de wetmatigheid dat het kwade zich aan mij opdringt, ook al wil ik het goede 
doen. 
(NBG51) Zo vind ik dan deze regel: als ik het goede wens te doen, is het kwade bij mij aanwezig; {} 
(BOEK) Zo ervaar ik steeds weer: Als ik het goede wil doen, kan ik het niet  laten het slechte te 
doen. 

B2.22 Vers 22 

(SVV) Want ik heb een vermaak in de wet Gods, naar den inwendigen mens; 
(NBV) Innerlijk stem ik vol vreugde in met de wet van God, 
(NBG51) want naar de inwendige mens verlustig ik mij in de wet Gods, 
(BOEK) In mijn diepste wezen wil ik heel graag doen wat Gods wet van mij vraagt. 

B2.23 Vers 23 

(SVV) Maar ik zie een andere wet in mijn leden, welke strijdt tegen de wet mijns gemoeds, en mij 
gevangen neemt onder de wet der zonde, die in mijn leden is. 
(NBV) maar in alles wat ik doe zie ik die andere wet. Hij voert strijd tegen de wet waarmee ik met 
mijn verstand instem en maakt van mij een gevangene van de wet van de zonde, die in mij leeft. 
(NBG51) maar in mijn leden zie ik een andere wet, die strijd voert tegen de wet van mijn verstand 
en mij tot krijgsgevangene maakt van de wet der zonde, die in mijn leden is. 
(BOEK) Maar ik zie dat mijn doen en laten daarmee volledig in tegenspraak is.  Wat mijn verstand 
wil en mijn lichaam doet, is altijd in strijd met  elkaar. De zonde leeft in mijn lichaam. 
 

B2.24 Vers 24 

(SVV) Ik ellendig mens, wie zal mij verlossen uit het lichaam dezes doods? 
(NBV) Wie zal mij, ongelukkig mens, redden uit dit bestaan dat beheerst wordt door de dood? 
(NBG51) Ik, ellendig mens! Wie zal mij verlossen uit het lichaam dezes doods? 
(BOEK) Wat ben ik er ellendig aan toe! Wie zal mij verlossen uit deze vreselijke  macht van de 
dood? 

B2.25 Vers 25 en 26 

(SVV) Ik dank God, door Jezus Christus, onzen Heere. (7±26) Zo dan, ik zelf dien wel met het 
gemoed de wet Gods, maar met het vlees de wet der zonde. 
(NBV) God zij gedankt, door Jezus Christus, onze Heer. Met mijn verstand onderwerp ik mij aan de 
wet van God, maar door mijn natuur onderwerp ik mij aan de wet van de zonde. 
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(NBG51) Gode zij dank door Jezus Christus, onze Here! Derhalve ben ik zelf met mijn verstand 
dienstbaar aan de wet Gods, maar met mijn vlees aan de wet der zonde. 
(BOEK) Ik dank God dat er een uitweg is door Jezus Christus, onze Here! (7-26)  Om kort te gaan: 
Ik sta met mijn verstand wel achter de wet van God,  maar ben in mijn dagelijks leven onderworpen 
aan de wet van de zonde. 
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B3.1 Vers 1 

: HHW�JLM�QLHW�
Romeinen 6:3  Of weet gij niet, dat zovelen als wij in Christus Jezus gedoopt zijn, wij in Zijn dood 
gedoopt zijn?  
�
EURHGHUV���
Romeinen 8:12   
Zo dan, broeders, wij zijn schuldenaars niet aan het vlees, om naar het vlees te leven. 
Romeinen 9:3   
Want ik zou zelf wel wensen verbannen te zijn van Christus, voor mijn broederen, die mijn 
maagschap zijn naar het vlees; 
Romeinen 10:1  
Broeders, de toegenegenheid mijns harten, en het gebed, dat ik tot God voor Israel doe, is tot hun 
zaligheid. 
Romeinen 12:1 
Ik bid u dan, broeders, door de ontfermingen Gods, dat gij uw lichamen stelt tot een levende, heilige 
en Gode welbehagelijke offerande, welke is uw redelijke godsdienst. 
 
' LH�GH�ZHW�YHUVWDDQ��
- Romeinen 2:17 

Zie, gij wordt een Jood genaamd en rust op de wet; en roemt op God, 
- Romeinen 2:18   

En gij weet Zijn wil, en beproeft de dingen, die daarvan verschillen, zijnde onderwezen uit de 
wet; 

- Ezra 7:25   
En gij, Ezra, naar de wijsheid uws Gods, die in uw hand is, stel regeerders en richters, die al het 
volk richten, dat aan gene zijde der rivier is, allen, die de wetten Gods weten, en die ze niet 
weet, zult gijlieden die bekend maken. 

- Spreuken 6:23   
Want het gebod is een lamp, en de wet is een licht, en de bestraffingen der tucht zijn de weg 
des levens; 

- 1 Korinthe 9:8   
Spreek ik dit naar den mens, of zegt ook de wet hetzelfde niet? 

- Galaten 4:21  
Zegt mij, gij, die onder de wet wilt zijn, hoort gij de wet niet? 

 
' H�ZHW�
- Romeinen 7:6   

Maar nu zijn wij vrijgemaakt van de wet, overmits wij dien gestorven zijn, onder welken wij 
gehouden waren; alzo dat wij dienen in nieuwigheid des geestes, en niet in de oudheid der 
letter. 

- Romeinen 6:14   
Want de zonde zal over u niet heersen; want gij zijt niet onder de wet, maar onder de genade.  

B3.2 Vers 2 

( HQ�YURXZ�
- Genesis 2:23   

Toen zeide Adam: Deze is ditmaal been van mijn benen, en vlees van mijn vlees! Men zal haar 
Manninne heten, omdat zij uit den man genomen is. 

- Genesis 2:24   
Daarom zal de man zijn vader en zijn moeder verlaten, en zijn vrouw aankleven; en zij zullen tot 
een vlees zijn. 

- Genesis 3:16 
Tot de vrouw zeide Hij: Ik zal zeer vermenigvuldigen uw smart, namelijk uwer dracht; met smart 
zult gij kinderen baren; en tot uw man zal uw begeerte zijn, en hij zal over u heerschappij 
hebben. 

- Numeri 30:7   
En haar man dat zal horen, en ten dage als hij het hoort, tegen haar zal stilzwijgen, zo zullen 
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haar geloften bestaan, en haar verbintenissen, waarmede zij haar ziel verbonden heeft, zullen 
bestaan. 

- Numeri 30:8  Maar indien haar man ten dage, als hij het hoorde, dat zal breken, en haar gelofte, 
die op haar was, zal te niet maken, mitsgaders de uitspraak harer lippen, waarmede zij haar ziel 
verbonden heeft, zo zal het de HEERE haar vergeven. 

- 1 Korinthe 7:4   
De vrouw heeft de macht niet over haar eigen lichaam, maar de man; en desgelijks ook de man 
heeft de macht niet over zijn eigen lichaam, maar de vrouw. 

- 1 Korinthe 7:39  
Een vrouw is door de wet verbonden, zo langen tijd haar man leeft; maar indien haar man 
ontslapen is, zo is zij vrij, om te trouwen, dien zij wil, alleenlijk in den Heere. 

B3.3 Vers 3 

RYHUVSHHOVWHU���
- Exodus 20:14   

Gij zult niet echtbreken. 
- Leviticus 20:10 

Een man ook, die met iemands huisvrouw overspel zal gedaan hebben, dewijl hij met zijns 
naasten vrouw overspel gedaan heeft, zal zekerlijk gedood worden, de overspeler en de 
overspeelster. 

- Numeri 5:13-31 
Dat een man bij haar door bijligging des zaads zal gelegen hebben, en het voor de ogen haars 
mans zal verborgen zijn, en zij zich verheeld zal hebben, zijnde nochtans onrein geworden; en 
geen getuige tegen haar is, en zij niet betrapt is; 
En de ijvergeest over hem gekomen is, dat hij ijvert over zijn huisvrouw, dewijl zij onrein 
geworden is; of dat over hem de ijvergeest gekomen is, dat hij over zijn huisvrouw ijvert, hoewel 
zij niet onrein geworden is; 
Dan zal die man zijn huisvrouw tot den priester brengen, en zal haar offerande voor haar 
medebrengen, een tiende deel van een efa gerstemeel; hij zal geen olie daarop gieten, noch 
wierook daarop leggen, dewijl het een spijsoffer der ijveringen is, een spijsoffer der 
gedachtenis, dat de ongerechtigheid in gedachtenis brengt. 
En de priester zal haar doen naderen; hij zal haar stellen voor het aangezicht des HEEREN. 
En de priester zal heilig water in een aarden vat nemen; en van het stof, hetwelk op den vloer 
des tabernakels is, zal de priester nemen, en in het water doen.   
Daarna zal de priester de vrouw voor het aangezicht des HEEREN stellen, en zal het hoofd van 
de vrouw ontbloten, en zal het spijsoffer der gedachtenis op haar handen leggen, hetwelk het 
spijsoffer der ijveringen is; en in de hand des priesters zal dat bitter water zijn, hetwelk den 
vloek medebrengt. 
En de priester zal haar beedigen, en zal tot die vrouw zeggen: Indien niemand bij u gelegen 
heeft, en indien gij, onder uw man zijnde, niet afgeweken zijt tot onreinigheid, wees vrij van dit 
bitter water, hetwelk den vloek medebrengt! 
Maar zo gij, onder uw man zijnde, afgeweken zijt, en zo gij onrein geworden zijt, dat een man 
bij u gelegen heeft, behalve uw man: 
(Dan zal de priester die vrouw met den eed der vervloeking beedigen, en de priester zal tot die 
vrouw zeggen:) De HEERE zette u tot een vloek, en tot een eed, in het midden uws volks, mits 
dat de HEERE uw heup vervallende, en uw buik zwellende make; 
Dat ditzelve water, hetwelk de vervloeking medebrengt, in uw ingewand inga, om den buik te 
doen zwellen, en de heup te doen vervallen! Dan zal die vrouw zeggen: Amen, amen! 
Daarna zal de priester deze zelfde vloeken op een cedeltje schrijven, en hij zal het met het 
bitter water uitdoen. 
En hij zal die vrouw dat bitter water, hetwelk de vervloeking medebrengt, te drinken geven, dat 
het water, hetwelk de vervloeking medebrengt, in haar tot bitterheden inga. 
En de priester zal uit de hand van die vrouw het spijsoffer der ijveringen nemen, en hij zal 
datzelve spijsoffer voor het aangezicht des HEEREN bewegen, en zal dat op het altaar offeren. 
De priester zal ook van dat spijsoffer, deszelfs gedenkoffer, een handvol grijpen, en zal het op 
het altaar aansteken; en daarna zal hij dat water die vrouw te drinken geven. 
Als hij haar nu dat water zal te drinken gegeven hebben, het zal geschieden, indien zij onrein 
geworden is, en tegen haar man door overtreding zal overtreden hebben, dat het water, hetwelk 
vervloeking medebrengt, tot bitterheid in haar ingaan zal, en haar buik zwellen, en haar heup 
vervallen zal; en die vrouw zal in het midden van haar volk tot een vloek zijn. 
Doch indien de vrouw niet onrein geworden is, maar rein is, zo zal zij vrij zijn, en zal met zaad 
bezadigd worden. 
Dit is de wet der ijveringen, als een vrouw, onder haar man zijnde, zal afgeweken en onrein 
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geworden zijn; 
Of als over een man die ijvergeest zal gekomen zijn, en hij over zijn huisvrouw zal geijverd 
hebben, dat hij de vrouw voor het aangezicht des HEEREN stelle, en de priester aan haar deze 
ganse wet volbrenge. 
En de man zal van de ongerechtigheid onschuldig zijn; maar diezelve vrouw zal haar 
ongerechtigheid dragen. 

- Deuteronomium 22:22-24 
Wanneer een man gevonden zal worden, liggende bij eens mans getrouwde vrouw, zo zullen zij 
ook beiden sterven, de man, die bij de vrouw gelegen heeft, en de vrouw; zo zult gij het boze uit 
Israel wegdoen. 
Wanneer er een jonge dochter zal zijn, die een maagd is, ondertrouwd aan een man, en een 
man haar in de stad zal gevonden, en bij haar gelegen hebben; 
Zo zult gij ze beiden uitbrengen tot de poort derzelver stad, en gij zult hen met stenen stenigen, 
dat zij sterven; de jonge dochter, ter oorzake, dat zij niet geroepen heeft in de stad, en den 
man, ter oorzake dat hij zijns naasten vrouw vernederd heeft; zo zult gij het boze uit het midden 
van u wegdoen. 

- Mattheüs 5:32   
Maar Ik zeg u, dat zo wie zijn vrouw verlaten zal, anders dan uit oorzake van hoererij, die 
maakt, dat zij overspel doet; en zo wie de verlatene zal trouwen, die doet overspel. 

- Markus 10:6-12 
Maar van het begin der schepping heeft ze God man en vrouw gemaakt. 
Daarom zal een mens zijn vader en zijn moeder verlaten, en zal zijn vrouw aanhangen; 
En die twee zullen tot een vlees zijn, alzo dat zij niet meer twee zijn, maar een vlees.  
Hetgeen dan God samengevoegd heeft, scheide de mens niet.  
En in het huis vraagden Hem Zijn discipelen wederom van hetzelve. 
En Hij zeide tot hen: Zo wie zijn vrouw verlaat, en een andere trouwt, die doet overspel tegen 
haar. 
En indien een vrouw haar man zal verlaten, en met een anderen trouwen, die doet overspel. 

- Johannes 8:3-5 
En de Schriftgeleerden en de Farizeen brachten tot Hem een vrouw, in overspel gegrepen. 
En haar gesteld hebbende in het midden, zeiden zij tot Hem: Meester, deze vrouw is op de 
daad zelve gegrepen, overspel begaande. 
En Mozes heeft ons in de wet geboden, dat dezulken gestenigd zullen worden; Gij dan, wat 
zegt Gij? 

 
$OV�] LM�HHQV�DQGHUHQ�P DQV�ZRUGW�
- Ruth 2:13   

En zij zeide: Laat mij genade vinden in uw ogen, mijn heer, dewijl gij mij getroost hebt, en dewijl 
gij naar het hart uwer dienstmaagd gesproken hebt, hoewel ik niet ben, gelijk een uwer 
dienstmaagden. 

- 1 Samu� l 25:39-42   
Toen David hoorde, dat Nabal dood was, zo zeide hij: Gezegend zij de HEERE, Die den twist 
mijner smaadheid getwist heeft van de hand van Nabal, en heeft zijn knecht onthouden van het 
kwade, en dat de HEERE het kwaad van Nabal op zijn hoofd heeft doen wederkeren! En David 
zond heen, en liet met Abigail spreken, dat hij ze zich ter vrouwe nam. 
Als nu de knechten van David tot Abigail gekomen waren te Karmel, zo spraken zij tot haar, 
zeggende: David heeft ons tot u gezonden, dat hij zich u ter vrouwe neme. 
Toen stond zij op, en neigde zich met het aangezicht ter aarde, en zij zeide: Ziet, uw 
dienstmaagd zij tot een dienares, om de voeten der knechten mijns heren te wassen. 
Abigail nu haastte, en maakte zich op, en zij reed op een ezel, met haar vijf jonge maagden, die 
haar voetstappen nawandelden; zij dan volgde de boden van David na, en zij werd hem ter 
huisvrouw. 

- 1 Timotheüs  5:11-14 
Maar neem de jonge weduwen niet aan; want als zij weelderig geworden zijn tegen Christus, zo 
willen zij huwelijken; 
Hebbende haar oordeel, omdat zij haar eerste geloof hebben te niet gedaan. 
En meteen ook leren zij ledig omgaan bij de huizen; en zijn niet alleen ledig, maar ook 
klapachtig, en ijdele dingen doende, sprekende, hetgeen niet betaamt. 
Ik wil dan, dat de jonge weduwen huwelijken, kinderen telen, het huis regeren, geen oorzaak 
van lastering aan de wederpartij geven. 

B3.4 Vers 4 
* LM�] LMW�RRN�GHU�ZHW�JHGRRG�
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- Romeinen 7:6   
Maar nu zijn wij vrijgemaakt van de wet, overmits wij dien gestorven zijn, onder welken wij 
gehouden waren; alzo dat wij dienen in nieuwigheid des geestes, en niet in de oudheid der 
letter. 

- Romeinen 6:14   
Want de zonde zal over u niet heersen; want gij zijt niet onder de wet, maar onder de genade. 

- Romeinen 8:2   
Want de wet des Geestes des levens in Christus Jezus heeft mij vrijgemaakt van de wet der 
zonde en des doods. 

- Galaten 2:19   
Want ik ben door de wet der wet gestorven, opdat ik Gode leven zou. 

- Galaten 2:20   
Ik ben met Christus gekruist; en ik leef, doch niet meer ik, maar Christus leeft in mij; en hetgeen 
ik nu in het vlees leef, dat leef ik door het geloof des Zoons van God, Die mij liefgehad heeft, en 
Zichzelven voor mij overgegeven heeft. 

- Galaten 3:13   
Christus heeft ons verlost van den vloek der wet, een vloek geworden zijnde voor ons; want er 
is geschreven: Vervloekt is een iegelijk, die aan het hout hangt. 

- Galaten 5:18   
Maar indien gij door den Geest geleid wordt, zo zijt gij niet onder de wet. 

- Efeze 2:15   
Heeft Hij de vijandschap in Zijn vlees te niet gemaakt, namelijk de wet der geboden in 
inzettingen bestaande; opdat Hij die twee in Zichzelven tot een nieuwen mens zou scheppen, 
vrede makende; 

- Colossenzenl 2:14   
Uitgewist hebbende het handschrift, dat tegen ons was, in inzettingen bestaande, hetwelk, zeg 
ik, enigerwijze ons tegen was, en heeft datzelve uit het midden weggenomen, hetzelve aan het 
kruis genageld hebbende; 

- Colossenzen 2:20   
Indien gij dan met Christus de eerste beginselen der wereld zijt afgestorven, wat wordt gij, gelijk 
of gij in de wereld leefdet, met inzettingen belast? 

 
' RRU�KHW�OLFKDDP �YDQ�&KULVWXV�
- Matthe� s 26:26  

En als zij aten, nam Jezus het brood, en gezegend hebbende, brak Hij het, en gaf het den 
discipelen, en zeide: Neemt, eet, dat is Mijn lichaam. 

- Johannes 6:51   
Ik ben dat levende Brood, dat uit den hemel nedergedaald is; zo iemand van dit Brood eet, die 
zal in der eeuwigheid leven. En het Brood, dat Ik geven zal, is Mijn vlees, hetwelk Ik geven zal 
voor het leven der wereld. 

- 1 Korinthe 10:16   
De drinkbeker der dankzegging, dien wij dankzeggende zegenen, is die niet een gemeenschap 
des bloeds van Christus? Het brood, dat wij breken, is dat niet een gemeenschap des lichaams 
van Christus? 

- Hebree� n 10:10   
In welken wil wij geheiligd zijn, door de offerande des lichaams van Jezus Christus, eenmaal 
geschied. 

- 1 Petrus 2:24   
Die Zelf onze zonden in Zijn lichaam gedragen heeft op het hout; opdat wij, der zonden 
afgestorven zijnde, der gerechtigheid leven zouden; door Wiens striemen gij genezen zijt. 

 
2 SGDW�JLM« �
- Psalm 45:10-15 

Hoor, o Dochter! en zie, en neig uw oor; en vergeet uw volk en uws vaders huis. 
Zo zal de Koning lust hebben aan uw schoonheid; dewijl Hij uw Heere is, zo buig u voor Hem 
neder. 
En de dochter van Tyrus, de rijken onder het volk, zullen uw aangezicht met geschenk smeken. 
Des Konings Dochter is geheel verheerlijkt inwendig; haar kleding is van gouden borduursel. 
In gestikte klederen zal zij tot den Koning geleid worden; de jonge dochteren, die achter haar 
zijn, haar medegezellinnen, zullen tot u gebracht worden. 
Zij zullen geleid worden met alle blijdschap en verheuging; zij zullen ingaan in des Konings 
paleis. 
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- Jesaja 54:5   
Want uw Maker is uw Man, HEERE der heirscharen is Zijn Naam; en de Heilige Israels is uw 
Verlosser; Hij zal de God des gansen aardbodems genaamd worden. 

- Jesaja 62:5   
Want gelijk een jongeling een jonkvrouw trouwt, alzo zullen uw kinderen u trouwen; en gelijk de 
bruidegom vrolijk is over de bruid, alzo zal uw God over u vrolijk zijn. 

- Hosea 2:19 En Ik zal u Mij ondertrouwen in eeuwigheid; ja, Ik zal u Mij ondertrouwen in 
gerechtigheid en in gericht, en in goedertierenheid en in barmhartigheden. 

- Hosea 2:20  
En Ik zal u Mij ondertrouwen in geloof; en gij zult den HEERE kennen. 

- Johannes 3:29   
Die de bruid heeft, is de bruidegom, maar de vriend des bruidegoms, die staat en hem hoort, 
verblijdt zich met blijdschap om de stem des bruidegoms. Zo is dan deze mijn blijdschap 
vervuld geworden. 

- 2 Korinthe 11:2   
Want ik ben ijverig over u met een ijver Gods; want ik heb ulieden toebereid, om u als een reine 
maagd aan een man voor te stellen, namelijk aan Christus. 

- Efeze 5:23-27 
Want de man is het hoofd der vrouw, gelijk ook Christus het Hoofd der Gemeente is; en Hij is 
de Behouder des lichaams. 
Daarom, gelijk de Gemeente aan Christus onderdanig is, alzo ook de vrouwen aan haar eigen 
mannen in alles. 
Gij mannen, hebt uw eigen vrouwen lief, gelijk ook Christus de Gemeente liefgehad heeft, en 
Zichzelven voor haar heeft overgegeven; 
Opdat Hij haar heiligen zou, haar gereinigd hebbende met het bad des waters door het Woord; 
Opdat Hij haar Zichzelven heerlijk zou voorstellen, een Gemeente, die geen vlek of rimpel 
heeft, of iets dergelijks, maar dat zij zou heilig zijn en onberispelijk. 

- Openbaring 19:7   
Laat ons blijde zijn, en vreugde bedrijven, en Hem de heerlijkheid geven; want de bruiloft des 
Lams is gekomen, en Zijn vrouw heeft zichzelve bereid. 

- Openbaring 21:9  
En tot mij kwam een van de zeven engelen, die de zeven fiolen hadden, welke vol geweest 
waren van de zeven laatste plagen, en sprak met mij, zeggende: Kom herwaarts, ik zal u tonen 
de Bruid, de Vrouw des Lams. 

 
9UXFKWHQ�GUDJHQ�
- Romeinen 6:22   

Maar nu, van de zonde vrijgemaakt zijnde, en Gode dienstbaar gemaakt zijnde, hebt gij uw 
vrucht tot heiligmaking, en het einde het eeuwige leven. 

- Psalm 45:16 
In plaats van Uw vaderen zullen Uw zonen zijn; Gij zult hen tot vorsten zetten over de ganse 
aarde. 

- Johannes 15:8   
Hierin is Mijn Vader verheerlijkt, dat gij veel vrucht draagt; en gij zult Mijn discipelen zijn. 

- Galaten 5:22   
Maar de vrucht des Geestes is liefde, blijdschap, vrede, lankmoedigheid, goedertierenheid, 
goedheid, geloof, zachtmoedigheid, matigheid. 

- Galaten 5:23   
Tegen de zodanigen is de wet niet. 

- Filipenzen 1:11   
Vervuld met vruchten der gerechtigheid, die door Jezus Christus zijn tot heerlijkheid en prijs van 
God. 

- Filipenzen 4:17   
Niet dat ik de gave zoek, maar ik zoek de vrucht, die overvloedig is tot uw rekening. 

- Kolossenzen 1:6   
Hetwelk tot u gekomen is, gelijk ook in de gehele wereld, en het brengt vruchten voort, gelijk 
ook onder u, van dien dag af dat gij gehoord hebt, en de genade Gods in waarheid bekend 
hebt.�

- Kolossenzen 1:10  Opdat gij moogt wandelen waardiglijk den Heere, tot alle behagelijkheid, in 
alle goede werken vrucht dragende, en wassende in de kennis van God;�

B3.5 Vers 5 
' H�EHZHJLQJHQ�GHU�] RQGH 
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- Romeinen 8:8   
En die in het vlees zijn, kunnen Gode niet behagen. 

- Romeinen 8:9   
Doch gijlieden zijt niet in het vlees, maar in den Geest, zo anders de Geest Gods in u woont. 
Maar zo iemand den Geest van Christus niet heeft, die komt Hem niet toe. 

- Joh 3:6  Hetgeen uit het vlees geboren is, dat is vlees; en hetgeen uit den Geest geboren is, dat 
is geest. 

- Galaten 5:16   
En ik zeg: Wandelt door den Geest en volbrengt de begeerlijkheden des vleses niet. 

- Galaten 5:17  
Want het vlees begeert tegen den Geest, en de Geest tegen het vlees; en deze staan tegen 
elkander, alzo dat gij niet doet, hetgeen gij wildet. 

- Galaten 5:24   
Maar die van Christus zijn, hebben het vlees gekruist met de bewegingen en begeerlijkheden. 

- Efeze 2:3   
Onder dewelke ook wij allen eertijds verkeerd hebben in de begeerlijkheden onzes vleses, 
doende den wil des vleses en der gedachten; en wij waren van nature kinderen des toorns, 
gelijk ook de anderen; 

- Efeze 2:11 
Daarom gedenkt, dat gij, die eertijds heidenen waart in het vlees, en die voorhuid genaamd 
werdt van degenen, die genaamd zijn besnijdenis in het vlees, die met handen geschiedt; 

- Titus 3:3   
Want ook wij waren eertijds onwijs, ongehoorzaam, dwalende, menigerlei begeerlijkheden en 
wellusten dienende, in boosheid en nijdigheid levende, hatelijk zijnde, en elkander hatende. 

 
%HZHJLQJHQ 
- Romeinen 1:26   

Daarom heeft God hen overgegeven tot oneerlijke bewegingen; want ook hun vrouwen hebben 
het natuurlijk gebruik veranderd in het gebruik tegen nature; 

 
' LH�GRRU�GH�ZHW�] LMQ�
- Romeinen 3:20   

Daarom zal uit de werken der wet geen vlees gerechtvaardigd worden, voor Hem; want door de 
wet is de kennis der zonde. 

- Romeineno 4:15   
Want de wet werkt toorn; want waar geen wet is, daar is ook geen overtreding. 

- Romeinen 5:20   
Maar de wet is bovendien ingekomen, opdat de misdaad te meerder worde; en waar de zonde 
meerder geworden is, daar is de genade veel meer overvloedig geweest; 

- 1 Korinthe 15:56   
De prikkel nu des doods is de zonde; en de kracht der zonde is de wet. 

- 2 Korinthe 3:6  
Die ons ook bekwaam gemaakt heeft, om te zijn dienaars des Nieuwen Testaments, niet der 
letter, maar des Geestes; want de letter doodt, maar de Geest maakt levend. 

- 2 Korinthe 3:7   
En indien de bediening des doods in letteren bestaande, en in stenen ingedrukt, in heerlijkheid 
is geweest, alzo dat de kinderen Israels het aangezicht van Mozes niet konden sterk aanzien, 
om de heerlijkheid zijns aangezichts, die te niet gedaan zou worden. 

- 2 Korinthe 3:8   
Hoe zal niet veel meer de bediening des Geestes in heerlijkheid zijn? 

- 2 Korinthe 3:9   
Want indien de bediening der verdoemenis heerlijkheid geweest is, veel meer is de bediening 
der rechtvaardigheid overvloedig in heerlijkheid. 

- Galaten 3:10   
Want zovelen als er uit de werken der wet zijn, die zijn onder den vloek; want er is geschreven: 
Vervloekt is een iegelijk, die niet blijft in al hetgeen geschreven is in het boek der wet, om dat te 
doen. 

- Jakobus 2:9   
Maar indien gij den persoon aanneemt, zo doet gij zonde, en wordt van de wet bestraft als 
overtreders. 

- Jakobus 2:10   
Want wie de gehele wet zal houden, en in een zal struikelen, die is schuldig geworden aan alle. 
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- 1 Johannes 3:4 
Een iegelijk, die de zonde doet, die doet ook de ongerechtigheid; want de zonde is de 
ongerechtigheid. 

 
' RRG�YUXFKWHQ�WH�GUDJHQ�
- Romeinen 7:8-13   

Maar de zonde, oorzaak genomen hebbende door het gebod, heeft in mij alle begeerlijkheid 
gewrocht; want zonder de wet is de zonde dood. 
En zonder de wet, zo leefde ik eertijds; maar als het gebod gekomen is, zo is de zonde weder 
levend geworden, doch ik ben gestorven. 
En het gebod, dat ten leven was, hetzelve is mij ten dood bevonden. 
Want de zonde, oorzaak genomen hebbende door het gebod, heeft mij verleid, en door 
hetzelve gedood. 
Alzo is dan de wet heilig, en het gebod is heilig, en rechtvaardig, en goed. 
Is dan het goede mij de dood geworden? Dat zij verre. Maar de zonde is mij de dood geworden; 
opdat zij zou openbaar worden zonde te zijn; werkende mij door het goede den dood; opdat de 
zonde boven mate wierd zondigende door het gebod. 

- Matthe� s 15:19   
Want uit het hart komen voort boze bedenkingen, doodslagen, overspelen, hoererijen, 
dieverijen, valse getuigenissen, lasteringen. 

- Galaten 5:19   
De werken des vleses nu zijn openbaar; welke zijn overspel, hoererij, onreinigheid, 
ontuchtigheid, 

- Galaten 5:20   
Afgoderij, venijngeving, vijandschappen, twisten, afgunstigheden, toorn, gekijf, tweedracht, 
ketterijen, 

- Galaten 5:21   
Nijd, moord, dronkenschappen, brasserijen, en dergelijke; van dewelke ik u te voren zeg, gelijk 
ik ook te voren gezegd heb, dat die zulke dingen doen, het Koninkrijk Gods niet zullen beerven. 

- Jakobus 1:15   
Daarna de begeerlijkheid ontvangen hebbende baart zonde; en de zonde voleindigd zijnde 
baart den dood. 

 
/ HGHQ�
- Romeinen 7:23   

Maar ik zie een andere wet in mijn leden, welke strijdt tegen de wet mijns gemoeds, en mij 
gevangen neemt onder de wet der zonde, die in mijn leden is. 

- Romeinen 6:13   
En stelt uwe leden niet der zonde tot wapenen der ongerechtigheid; maar stelt uzelven Gode, 
als uit de doden levende geworden zijnde, en stelt uw leden Gode tot wapenen der 
gerechtigheid. 

- Romeinen 6:19   
Ik spreek op menselijke wijze, om der zwakheid uws vleses wil; want gelijk gij uw leden gesteld 
hebt, om dienstbaar te zijn der onreinigheid en der ongerechtigheid, tot ongerechtigheid, alzo 
stelt nu uw leden, om dienstbaar te zijn der gerechtigheid, tot heiligmaking. 

- Kolossenzen 3:5 
Doodt dan uw leden, die op de aarde zijn, namelijk hoererij, onreinigheid, schandelijke 
beweging, kwade begeerlijkheid, en de gierigheid, welke is afgodendienst. 

- Jakobus 4:1 
Van waar komen krijgen en vechterijen onder u? Komen zij niet hiervan, namelijk uit uw 
wellusten, die in uw leden strijd voeren? 

 
9UXFKWHQ�
- Romeinen 6:21   

Wat vrucht dan hadt gij toen van die dingen, waarover gij u nu schaamt? Want het einde 
derzelve is de dood. 

B3.6 Vers 6 

9ULMJHP DDNW�YDQ�GH�ZHW�
- Romeinen 7:4   

Zo dan, mijn broeders, gij zijt ook der wet gedood door het lichaam van Christus, opdat gij zoudt 
worden eens Anderen, namelijk Desgenen, Die van de doden opgewekt is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. 
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- Romeinen 6:14   
Want de zonde zal over u niet heersen; want gij zijt niet onder de wet, maar onder de genade. 

- Romeinen 6:15   
Wat dan? Zullen wij zondigen, omdat wij niet zijn onder de wet, maar onder de genade? Dat zij 
verre. 

- Galaten 3:13   
Christus heeft ons verlost van den vloek der wet, een vloek geworden zijnde voor ons; want er 
is geschreven: Vervloekt is een iegelijk, die aan het hout hangt. 

- Galaten 3:23   
Doch eer het geloof kwam, waren wij onder de wet in bewaring gesteld, en zijn besloten 
geweest tot op het geloof, dat geopenbaard zou worden. 

- Galaten 3:24   
Zo dan, de wet is onze tuchtmeester geweest tot Christus, opdat wij uit het geloof zouden 
gerechtvaardigd worden. 

- Galaten 3:25   
Maar als het geloof gekomen is, zo zijn wij niet meer onder den tuchtmeester. 

- Galaten 4:4   
Maar wanneer de volheid des tijds gekomen is, heeft God Zijn Zoon uitgezonden, geworden uit 
een vrouw, geworden onder de wet; 

- Galaten 4:5   
Opdat Hij degenen, die onder de wet waren, verlossen zou, en opdat wij de aanneming tot 
kinderen verkrijgen zouden. 

 
* HVWRUYHQ�YRRU�GH�ZHW�
- Romeinen 7:1  

Weet gij niet, broeders! (want ik spreek tot degenen, die de wet verstaan) dat de wet heerst 
over den mens, zo langen tijd als hij leeft? 

- Romeinen 7:4   
Zo dan, mijn broeders, gij zijt ook der wet gedood door het lichaam van Christus, opdat gij zoudt 
worden eens Anderen, namelijk Desgenen, Die van de doden opgewekt is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. 

- Romeinen 6:2   
Dat zij verre. Wij, die der zonde gestorven zijn, hoe zullen wij nog in dezelve leven? 

 
' LHQHQ�
- Romeinen 1:9   

Want God is mijn Getuige, Welken ik diene in mijn geest, in het Evangelie Zijns Zoons, hoe ik 
zonder nalaten uwer gedenke; 

- Romeinen 2:27   
En zal de voorhuid, die uit de natuur is, als zij de wet volbrengt, u niet oordelen, die door de 
letter en besnijdenis een overtreder der wet zijt? 

- Romeinen 2:28   
Want die is niet een Jood, die het in het openbaar is; noch die is de besnijdenis, die het in het 
openbaar in het vlees is; 

- Romeinen 2:29   
Maar die is een Jood, die het in het verborgen is, en de besnijdenis des harten, in den geest, 
niet in de letter, is de besnijdenis; wiens lof niet is uit de mensen, maar uit God. 

- Romeinen 6:4   
Wij zijn dan met Hem begraven, door den doop in den dood, opdat, gelijkerwijs Christus uit de 
doden opgewekt is tot de heerlijkheid des Vaders, alzo ook wij in nieuwigheid des levens 
wandelen zouden. 

- Romeinen 6:11   
Alzo ook gijlieden, houdt het daarvoor dat gij wel der zonde dood zijt, maar Gode levende zijt in 
Christus Jezus, onzen Heere. 

- Romeinen 6:19   
Ik spreek op menselijke wijze, om der zwakheid uws vleses wil; want gelijk gij uw leden gesteld 
hebt, om dienstbaar te zijn der onreinigheid en der ongerechtigheid, tot ongerechtigheid, alzo 
stelt nu uw leden, om dienstbaar te zijn der gerechtigheid, tot heiligmaking. 

- Romeinen 6:22   
Maar nu, van de zonde vrijgemaakt zijnde, en Gode dienstbaar gemaakt zijnde, hebt gij uw 
vrucht tot heiligmaking, en het einde het eeuwige leven. 

- Romeinen 12:2   
En wordt dezer wereld niet gelijkvormig; maar wordt veranderd door de vernieuwing uws 
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gemoeds, opdat gij moogt beproeven, welke de goede, en welbehagelijke en volmaakte wil van 
God zij. 

- Ezechi� l 11:19   
En Ik zal hun enerlei hart geven, en zal een nieuwen geest in het binnenste van u geven; en Ik 
zal het stenen hart uit hun vlees wegnemen, en zal hun een vlesen hart geven; 

- Ezechi� l 36:26   
En Ik zal u een nieuw hart geven, en zal een nieuwen geest geven in het binnenste van u; en Ik 
zal het stenen hart uit uw vlees wegnemen, en zal u een vlesen hart geven. 

- 2 Korinthe 3:6 
Die ons ook bekwaam gemaakt heeft, om te zijn dienaars des Nieuwen Testaments, niet der 
letter, maar des Geestes; want de letter doodt, maar de Geest maakt levend. 

- 2 Korinthe 5:17   
Zo dan, indien iemand in Christus is, die is een nieuw schepsel; het oude is voorbijgegaan, ziet, 
het is alles nieuw geworden. 

- Galaten 2:19   
Want ik ben door de wet der wet gestorven, opdat ik Gode leven zou. 

- Galaten 2:20   
Ik ben met Christus gekruist; en ik leef, doch niet meer ik, maar Christus leeft in mij; en hetgeen 
ik nu in het vlees leef, dat leef ik door het geloof des Zoons van God, Die mij liefgehad heeft, en 
Zichzelven voor mij overgegeven heeft. 

- Galaten 6:15   
Want in Christus Jezus heeft noch besnijdenis enige kracht, noch voorhuid, maar een nieuw 
schepsel. 

- Filipenzen 3:3   
Want wij zijn de besnijding, wij, die God in den Geest dienen, en in Christus Jezus roemen, en 
niet in het vlees betrouwen. 

- Kolossenzen 3:10   
En aangedaan hebt den nieuwen mens, die vernieuwd wordt tot kennis, naar het evenbeeld 
Desgenen, Die hem geschapen heeft; 
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B5.1 Vers 1 

2 I�] RX�X�KHW�QRJ�ZLOOHQ�EHWZLMIHOHQ��RI�HHQ�&KULVWHQ�ZHO�YULM�LV�YDQ�GH�ZHW��DOV�KLM�HHQ�NQHFKW�YDQ�
* RG�LV�JHZRUGHQ�HQ�YUXFKWHQ�YDQ�KHW�HHXZLJH�OHYHQ�YRRUWEUHQJW" �: HHW�X�GDQ�QLHW��] HJ�QLHW�XZ�
HLJHQ�YHUVWDQG�EURHGHUV���ZDQW�LN�VSUHHN�WRW�X�DOV�WRW�GHJHQHQ��GLH�GH�ZHW�YDQ�0 R] HV�YHUVWDDQ��� � ��
GDW�GH�ZHW�KHHUVW�RYHU�GH�P HQV�HQ�GH�P HQV�HHQ�JHKRRU] DDP �NQHFKW�YDQ�GH�ZHW�P RHW�] LMQ��] R�
ODQJH�WLMG�DOV�KLM�OHHIW" �� � ��
 
1) Hieruit heeft men het besluit getrokken dat de apostel hier voornamelijk de Christenen uit de 
Joden in de gemeente te Rome aansprak. Maar een Christen, of hij uit de Joden of heidenen is, 
moet de wet kennen, wie die heeft gegeven, waarom die gegeven is, wat die bevat en wat een 
verplichting de mens tegenover haar heeft; anders is hij geen Christen en kent hij de eerste 
grondbeginselen van de Christelijke kennis nog niet, die altijd op het Oude Verbond en de wet van 
God gegrond zijn en zonder dat in de lucht zweven.  
 
2) De apostel gaat van dit algemene gezegde uit om de verhouding van de mens tot de wet 
duidelijk te maken. Zolang de mens leeft, niet gestorven, gedood is, heerst de wet over hem en 
staat hij onder de wet. Zolang de mens niet in Christus' dood gedoopt is en zijn inwendige dood niet 
gevoeld en ingezien heeft, is hij aan de wet geketend en gebonden, de wet heeft haar volle macht 
over hem, zodat zij hem onder de zonde en onder de verdoemenis besluit. Deze algemene 
uitspraak en wat hij daar eigenlijk mee wil zeggen heldert de apostel nu op door de volgende 
gelijkenisrede, waarin hij een betrekking voorstelt, waarin ook een gebonden zijn aan de wet 
bestaat. 

B5.2 Vers 2 

a) : DQW��RP �X�HHQ�GXLGHOLMN�YRRUEHHOG�GDDUYDQ�WH�JHYHQ��HHQ�YURXZ��GLH�YRRU�GH�HFKW�RQGHU�GH�P DQ�
VWDDW��LV�DDQ�GH�OHYHQGH�P DQ�E��YHUERQGHQ�GRRU�GH�ZHW��=LM�P DDNW�P HW�GH�P DQ�ppQ�SHUVRRQ�XLW�HQ�
KHHIW�JHHQ�UHFKW�RP �KHP �WH�YHUODWHQ��+HW�JHYDO�GDW�HHQ�YURXZ�RRN�GRRU�VFKHLGLQJ�RSKRXGW�DDQ�KDDU�
P DQ�JHERQGHQ�WH�] LMQ�� ' HXW�� � �� � �ZLO�LN�KLHU�DOV�HHQ�XLW] RQGHULQJ�EXLWHQ�DDQP HUNLQJ�ODWHQ��0 DDU�DOV�
GH�P DQ�JHVWRUYHQ�LV��GDQ�LV�] LM�DOV�HFKWJHQRRW�YDQ�GH�P DQ�HYHQHHQV�JHVWRUYHQ�HQ�GDDUGRRU�
YULMJHP DDNW�YDQ�GH�ZHW�YDQ�GH�P DQ��YDQ�GH�ZHW��GLH�KDDU�DDQ�GH�P DQ�ERQG���
 
a) 1 Kor.7:39 
b) 1 Kor.7:2,10 

B5.3 Vers 3 
' DDURP �GDQ��DOV�] LM�GH�YURXZ�YDQ�HHQ�DQGHUH�P DQ�ZRUGW���WHUZLMO�GH�P DQ��DDQ�ZLH�] LM�GRRU�GH�HFKW�
YHUERQGHQ�LV���OHHIW��GDQ�] DO�] LM�HHQ�RYHUVSHHOVWHU�� � �JHQRHP G�ZRUGHQ���P DDU�DOV�GH�P DQ�JHVWRUYHQ�
LV��GDQ�LV�] LM�YULM�YDQ�GH�ZHW���GLH�KDDU�DDQ�GH�P DQ�YHUERQG��] RGDW�] LM�JHHQ�RYHUVSHHOVWHU�LV�DOV�] LM�
ZHHU�WURXZW�HQ�GH�YURXZ�YDQ�HHQ�DQGHUH�P DQ�ZRUGW���
 
Hier kan geen verontschuldiging zijn in tegenzin tegen de man, waaraan de vrouw door de wet 
gebonden is, noch in meer genegenheid tot een andere man; niets van dat alles, waarmee het 
natuurlijke, vleselijke hart van een mens zo vaak zijn overspelige aard bemantelt en als geoorloofd 
en geheel onschuldig zoekt voor te stellen. U wilt u vertroosten met de genade van God in Christus 
Jezus, maar u heeft zich nog niet met Christus in de dood laten verenigen; uw oude mens leeft nog 
in u en u spaart zijn leven. Weet u wat dat is? Niets anders dan echtbreken. Of u schreeuwt bij elke 
harde waarheid: "wet, wet" en denkt dat men bij de gelovigen nooit met de wet moet komen. Zie 
toe, of u de wet niet ontlopen bent. Anders zou u meer eerbied hebben voor de wet en niet een 
spookachtige vrees voor haar. En u, die uit genade en uit de werken van de wet tevens 
rechtvaardig en zalig gemaakt wilt worden, wet en evangelie dooreen mengt, uw handelwijze is 
overspelig. Die niet rechtmatig van de wet is losgemaakt en dit heeft alleen plaats door de dood, 
heeft het recht niet zich op andere manier te verbinden. Elk zichzelf losmaken van de wet is 
echtbreuk voor God en Zijn wet. 
 
Allen, die naar de verlichte godsdienst van de wereld wandelen en bij een Christus zijn, wiens 
zedenleer zij roemen als van een andere betere Mozes, dat zijn echtbrekers. De zogenaamde 
verlichte Joden, die zich op eigen gezag van de wet ontslaan en hun verlichting tot hun Heiland 
hebben gemaakt, zijn echtbrekers. Er is geen andere naam de mensen gegeven, waarin wij uit de 
banden van de wet vrij kunnen worden en van haar ondraaglijk juk verlost, dan alleen de naam van 
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Jezus Christus, de Gekruisigde. Gelukkig het volk van de genade, dat niet van rechtswege onder 
de wet is, de gemeente, die geen echtbreekster is, als zij bij een andere man is, bij Christus Jezus.  
 
De apostel kiest, zoals duidelijk is, het voorbeeld van het huwelijk, omdat hij ook de verbintenis van 
de wedergeborene gemeente met Christus, die na haar losmaking van de wet heeft plaats gehad, 
voor een nieuw huwelijk gehouden wil zien, zoals de hele Heilige Schrift de verhouding van het 
verloste volk van God tot hun God en Heiland als een huwelijksverbond beschouwt (zie DACHS 
"Ho 1:2" en zie DACHS "So 1:1" en Efez.5:28 vv.). Ten onrechte hebben de meeste uitleggers 
daaruit het besluit getrokken dat ook het voorbeeld in vs. 1 en 2 door de apostel niet eigenlijk was 
gemeend, maar allegorisch moet worden verklaard. Zij hebben er daarop veel over gesproken, wie 
onder de man, wie onder de vrouw en onder de tweede man moest worden verstaan. Die 
toepassing maakt de apostel in vs. 4 zelf, het voorbeeld daarentegen bedoelt hij in de eigenlijke zin. 
Ook hebben de uitleggers het begrip van het voorbeeld en zijn toepassing zelf daardoor moeilijker 
gemaakt, dat zij niet hebben vastgehouden dat de vrouw, die met haar man slechts � � n persoon 
uitmaakte, door de dood van de man zelf de dood had doorstaan en daardoor van de wet vrij was 
geworden, maar eigenlijk niet door de dood van de man alleen. 

B5.4 Vers 4 

=RDOV�GDQ�GH�YURXZ��RP GDW�] LM�P HW�GH�P DQ�ppQ�SHUVRRQ�LV���GRRU�GH�GRRG�YDQ�KDDU�P DQ�RRN�] HOI�
GRRU�GH�ZHW�JHVWRUYHQ�LV���GLH�RYHU�KDDU�ZDV�P HW�EHWUHNNLQJ�WRW�GLH�P DQ��] R�LV�KHW�RRN���P LMQ�
EURHGHUV��LQ�GH] H��D��8 �� � �EHQW�RRN�GRRU�GH�ZHW�JHGRRG�GRRU�KHW�OLFKDDP �YDQ�&KULVWXV�� � ��&KULVWXV¶�
OLFKDDP �LV�DDQ�KHW�NUXLV�JHGRRG�HQ�X�EHQW�P HW�+HP �JHVWRUYHQ��' DW�LV�HYHQJRHG�DOV�ZDV�X�] HOI�
JHVWRUYHQ��' LW�QX�LV�GRRU�* RGV�JHQDGH�JHEHXUG�RSGDW�X��YDQ�XZ�YURHJHUH�+HHU��GH�ZHW���YULM�
JHZRUGHQ��QX�] RX�ZRUGHQ�GH�YURXZ�YDQ�HHQ�DQGHUH���QDP HOLMN�YDQ�GHJHQH��GLH�YDQ�GH�GRGHQ�
RSJHZHNW�LV�HQ�WHU�UHFKWHUKDQG�YDQ�* RG�YHUKRRJG�LV��RQ] H�+HHUH�- H] XV�&KULVWXV���RSGDW�ZLM�GRRU�
=LMQ�KHLOLJHQGH�HQ�YHUORVVHQGH�NUDFKW�YHUYXOG�LQ�OHYHQ�HQ�ZDQGHO�* RGH�YUXFKWHQ�GUDJHQ�] RXGHQ�� � ���
 
a) Gal.2:19. 1 Petr.4:1 
 
1) Dit "u," dat in de gelijkenis tegenover de vrouw staat, is ons eigenlijk waarachtig ik (dat verlost 
moet worden), ons oorspronkelijk, inwendig wezen, de door God geschapen natuur in ons (niet te 
verwisselen met de inwendige mens, van wie in vs. 22 sprake is). Het is datgene in ons dat kiest, 
wat beslissen moet, wat zich verbindt aan dit of dat, datgene dat dan ook de schuld voelt als het 
tegen Gods gebod gekozen, beslist en verbonden heeft. Het is datgene in ons dat in het midden 
staat tussen zonde en gerechtigheid, tussen de oude en de nieuwe mens, tussen vlees en geest, 
tussen wereld en Christus en dat nu aan de ene of aan de andere zich verbindt. Tot dat "ik," dat in 
het midden staat, wendt zich de Schrift overal met verbod en gebod, met bedreiging en belofte, met 
vermaning en bestraffing.  
 
Aan dit "ik" wordt dan ook de schuld van de zonde toegeschreven, zodat wij onze zonde daarmee 
niet kunnen verontschuldigen, dat wij zeggen: "mijn oude mens heeft het gedaan, mijn nieuwe is er 
onschuldig aan," maar wij moeten zeggen: "ik heb gezondigd". De Schrift spreekt ook niet in de zin 
van oude en nieuwe mens, van vlees en geest, alsof slechts deze beide faktoren in de mens 
aanwezig waren zonder een "ik"; maar er zijn in de mens, in wie het tot een nieuwe schepping is 
gekomen, als wij willen, drie "ik's," dat wil zeggen: drie verhoudingen van het eigenlijk "ik," namelijk 
ten eerste tot zichzelf, vervolgens tot de oude en ten slotte tot de nieuwe mens. De verbinding tot 
ons "ik" met Christus (Geest) vormt de nieuwe mens, of datgene wat de Schrift de oude mens of 
vlees noemt. Wanneer gezegd wordt: "leg af de oude mens en doe aan de nieuwe mens," wie moet 
dan afleggen en aantrekken? of: stel uw leden niet tot wapens van de ongerechtigheid; kruisig het 
vlees met de bewegingen en begeerlijkheden; wandel naar de Geest; laat u door de Geest leiden - 
wie moet dat doen? Niemand anders dan het inwendige "ik" alhoewel in verband met de nieuwe 
wens, met Christus en de Geest. Doet men dat niet, wie draagt dan de schuld? Niet de oude mens 
zonder mijn "ik," maar mijn "ik" in verbintenis met de oude mens, die verbintenis met de oude mens 
juist gebeurt en plaats vindt, als ik niet doe wat het woord van God gebiedt, maar het 
tegenovergestelde daarvan.  
 
Het blijkt uit de samenhang in vs. 3 dat het leven of de dood van de persoon, die in onderwerping 
staat, niet is de zaak, die hier in het oog gehouden wordt, of dient om zo'n besluit uit op te maken. 
Want de Joden konden niet verondersteld worden dood te zijn, maar de wet, die heerschappij had 
over hen. En ofschoon het woord: u bent gedood, het waarschijnlijk moest maken, dat dit hier 
gemeend werd, is het tegendeel echter zo duidelijk uit de hele draad van de redenering van de 
apostel, dat de woorden, hier vertaald: "u bent door de wet gedood, of onder de wet gestorven" hier 
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zeker vertaald moeten worden door een oneigenlijke manier van spreken en betekenen: de wet is 
voor u gedood, zoals het uitgedrukt is dat datgene dood is, waaronder zij gehouden waren.  
 
De macht van de zonde en die van de zondedienst, hoe groot zij op aarde moge zijn, eindigt in haar 
eigen ondergang. De zondaar als zodanig vernielt zichzelf, hij maakt zijn geweten tot zijn aanklager, 
zijn hart tot middelpunt van alle mogelijke benauwheden en angsten, zijn geest tot een helse geest; 
dat doet hij aan zichzelf door de zonde, maar de genade geeft hem het eeuwige leven door en in 
Jezus Christus onze Heer en uit dat leven denkt hij, spreekt hij, handelt hij, voortgaande van de ene 
volmaaktheid, zaligheid en heerlijkheid tot de andere.  
 
2) Dat is het wondervolle geheim van onze verlossing van zonde en van onze verlossing van de 
wet. Het heeft zijn grond in de menswording van de Zoon van God. Daartoe is Hem het lichaam 
toebereid en daartoe heeft Hij het genomen, om daaraan het oordeel van de wet over onze zonde 
te laten volbrengen. Het was Gods raadsbesluit dat Hij volgens Zijn eeuwige ontferming de dood 
van de zondaar niet wilde, maar dat de zondaar zich zou bekeren en leven (Ezech.18:23). Maar 
toch moest de zondaar naar het oordeel van Gods gerechtigheid van de wet sterven. Wat doet nu 
God om het raadsbesluit van Zijn ontferming en toch ook het oordeel van Zijn gerechtigheid te 
volvoeren? De zondaar kan het doodvonnis van de wet uit zich niet uithouden, maar dit oordeel 
brengt zonde en zondaar tegelijk in de dood. De mens kan ook van zichzelf als zondaar niets doen 
dan zonde. En daarmee is aan de wet niet voldaan. Een ander moet in het midden treden, de 
waarachtige mens, maar die toch geen zondaar is, maar een rechtvaardige en die weer niet enkel 
waarachtig mens, maar ook waarachtig God is. Is Hij als waarachtig mens niet rechtvaardig, dan 
kan ook Zijn doen en lijden niet rechtvaardig, maar slechts zonde zijn en het kan aan de wet van 
God niet voldoen. Is Hij geen waarachtig God, dan kan Hij voor geen ander mens iets doen of 
lijden; Hij kan voor geen andere aan de wet genoeg doen; Hij kan voor geen andere worden 
gedood, voor geen andere om Zijn gerechtigheid worden opgewekt; en zo kan Zijn kracht tot 
sterven en opstaan niet onze kracht tot sterven en opstaan worden. Zo is Zijn gehele verdienste 
niet iets, dat ons kan toegerekend en waarom wij gerechtvaardigd worden, d.i. in Gods gericht van 
de zonde vrijgesproken en voor rechtvaardig verklaard worden. Daarom staat in het eerste 
hoofdstuk van de brief aan de Hebree� n, die over het hogepriesterlijk ambt van Christus en dus 
eigenlijk over deze plaatsbekledende voldoening en de offerdood van de Middelaar gaat, het grote 
punt van de waarachtige godheid van Christus bovenaan, als de eeuwige oorzaak van onze 
zaligheid, zonder welke het gehele gebouw van onze zaligheid in elkaar valt en zonder welke men 
op zand bouwt. Op de waarachtige God en de waarachtige mens Jezus Christus, die het 
uitverkoren Lam van God is, dat de zonde van de wereld moet dragen, legt God naar Zijn 
wonderbare raad onze zonde, opdat Hij ze in Zijn lichaam offert en zij in Hem haar vonnis ontving. 
Hij, die geen zonde heeft gekend, wordt voor ons tot zonde gemaakt. Als de Heiland nu met onze 
zonde beladen de dood sterft, die de wet op onze zonde heeft gesteld, dan wordt daarmee onze 
oude mens gedood en ontvangt deze zijn hoogste straf, want Christus draagt niet Zijn, maar onze 
zonde, niet Zijn maar onze zonde brengt hem aan het kruis. Hij heeft onze zonden als de Zijne op 
Zich genomen en draagt die nu reeds als de Zijne en lijdt ervoor als voor de Zijne. Ik zie dus in de 
gekruisigde Christus mijn oude mens gekruisigd; ik zie in Hem mijzelf gestraft en veroordeeld en 
gedood; ik zie in Hem de voldoening volbracht, die ik door de wet schuldig was. Evenals van de 
gedode Christus de wet niets meer kon eisen, zoals deze Hem niet weer opnieuw aan de zonde 
kan binden en daaronder besluiten en onder de straf en de vloek van de zonde kan binden, zo is 
het met mij, die aan Christus verbonden ben. Ik ben de wet niet ontlopen, maar ik ben haar gedood 
door het lichaam van Christus en daarvoor moet de wet allen eerbied hebben. Ik heb mij niet op 
heimelijke, onrechtvaardige, twijfelachtige en dubbelzinnige manier van de wet losgemaakt (dat zou 
mij niets baten), maar ik heb door het geloof in de dood van het lichaam van Christus aandeel 
gekregen; ik ben door recht en gerechtigheid van de wet in Christus Jezus gestorven; ik ben 
gerechtelijk in Christus gestraft met de zwaarste straf van de zonde, ik ben in het gericht van God 
verklaard voor een, die de straf geleden heeft en gedood is. Zo is het zeker.   
 
3) Als de wet over de mensen heerst, zijn zij niet leeg; zij arbeiden sterk en doen veel moeite, zij 
dragen overdag lasten en hitte, telen vele kinderen en brengen ze voort; maar beide, ouders en 
kinderen, zijn enkel bastaarden, die met de vrije moeder in geen verband staan; zij moeten dus, als 
het lang duurt, toch eindelijk met Isra� l uit huis gestoten en veroordeeld worden. Daarom is het 
onmogelijk dat de mensen door de wet tot de erfenis zouden kunnen komen, dat is rechtvaardig en 
zalig worden, alhoewel zij zich veel moeite geven om te arbeiden en kinderen te baren. Daarom zijn 
allerlei werken, leerstellingen, leven en godsdienst vervloekt als zij er toe moeten dienen om 
daardoor voor God gerechtvaardigd te worden.   
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Terwijl het doel van onze vereniging met Christus daarin bestaat, dat wij voor God vruchten 
voortbrengen, volgt dat de wet door Christus slechts betrekkelijk is opgeheven, integendeel moet 
worden vastgehouden, dat de apostel hier alleen die kant aanvoert, die aan de dienst van Mozes 
eigenaardig is. Want in zoverre God door de tien geboden heeft geopenbaard wat recht is en ons 
leven bestuurt mogen wij van geeneopheffing van de wet dromen. Gods wil moet steeds van kracht 
blijven. 

B5.5 Vers 5 

,N�] HJ��2 SGDW�ZLM�YRRU�* RG�YUXFKWHQ�GUDJHQ�] RXGHQ�� �ZDQW�WRHQ�ZLM�WHYRUHQ�GRRU�GH�ZHW�QRJ�QLHW�
JHVWRUYHQ��P DDU�QRJ�LQ�KHW�YOHHV�ZDUHQ��GDW�EHJLQVHO��GDW�DOWLMG�GH�ZLO�YDQ�* RG�WHJHQVWUHHIW��ZHUGHQ�
ZLM�EHKHHUVW�GRRU�GH�EHZHJLQJHQ�YDQ�GH�] RQGHQ��GH�OXVWHQ��GLH�GH�] RQGLJH�GDGHQ�WHYRRUVFKLMQ�
URHSHQ�HQ�GLH��] RDOV�LN�VWUDNV��YV��� � �] DO�DDQZLM] HQ���GRRU�GH�ZHW�] LMQ��LQ�RQ] H�OHGHQ��RQV�
DDQGULMYHQG�RP �YRRU�GH�GRRG�YUXFKWHQ�WH�GUDJHQ��HHQ�OHYHQ�WH�OHLGHQ�GDW�DDQ�GH�GRRG�WHU�SURRL�] RX�
ZRUGHQ��- DN��� �� � � ���
 
Begeerlijkheden verheffen ook zonder de wet haar stem en de natuurlijke mens wordt door deze 
gedreven, zoals wij in de heidenen zien, die de wet niet hebben. Maar als zondige begeerlijkheden 
verheffen zich eerst de lusten doordat de wet daar tegenover staat. De wet eist in alle delen en 
houdt in ieder opzicht de mens de goede begeerte voor. Welke begeerte zich nu, tegenover die in 
de wet voorgehoudene goede begeerte, in de mens verheft, is niet meer natuurlijke, onbewuste of 
onschuldige, maar is zondige lust, terwijl de wet ze helder en duidelijk als zodanig voorstelt. Verder 
bestaat het zondige verderf in de mens niet slechts in een zwakheid, een gebrek, een onvermogen 
ten goede, maar in een sterke neiging tot het kwade, in een meer of min verborgen haat en 
vijandschap tegen God en Zijn gebod. De begeerlijkheden, die in de vleselijke mens opkomen, 
staan tegenover de wet van God. Alles wat van de wet tot de mens komt wordt door de 
begeerlijkheden aangezien en behandeld als iets vijandigs, iets dat tegen haar strijd voert. Maar 
ook omgekeerd wordt alles wat van de begeerlijkheden in de mens oprijst door de wet aangezien 
en behandeld als iets, dat haar vijandig is en met haar geboden in strijd is. Zo staan zondige lusten 
en wet, wet en zondige lusten voortdurend met elkaar in strijd. Tegen ieder gebod verzet zich de 
zondige begeerte, zij wordt opgewekt en verhit, zij zoekt alles wat zij teweeg kan brengen om haar 
wil tegenover het gebod door te zetten. En weer tegen iedere zondige begeerte stoot zich de wet en 
zij probeert haar wil tegenover de begeerte door te zetten, laat haar stap voor stap geen rust, 
besluit haar steeds onder haar dodende letter, spreekt altijd het oordeel van dood en verdoemenis 
over haar uit. Dit oordeel willen de zondige begeerten zich niet laten welgevallen, zij haten het, zij 
willen zich daarvan vrijmaken. Maar terwijl zij dat doen en zich dus door de wet en tegen de wet 
verheffen, komen zij niet alleen slechts dieper onder de dodende letter van de wet, maar zij worden 
nu pas echt krachtig in de leden om voor de dood vruchten te dragen. De in het vlees gevangen 
mens wil wel met zijn eigen zondige begeerlijkheden de dood niet teweeg brengen, noch voor de 
dood vruchten dragen. Hij wil integendeel het leven en het leven van de begeerlijkheden komt hem 
voor het ware leven te zijn. Maar dat is juist de dwaling van de mens, die door begeerlijkheden 
verdorven wordt, dat hij de dood voor leven houdt en het leven voor dood.  
 
De bewegingen of aandoeningen van de zonde van onderscheiden aard, die door de wet zijn voor 
zover zij door de wet aangezet worden, in werking geraken en kracht ontvangen, deze heersen, 
zegt de apostel, of werden beheerst in onze leden, zodat zij ons geheel en al beheersten en steeds 
zondige neigingen deden voortkomen om voor de dood vruchten de dragen. De laatste uitdrukking 
zegt zoveel als de dood, die de bezoldiging van de zonde is (vgl. Hoofdst. 6:23) in de hand te 
werken, de geestelijke en vooral de eeuwige dood voordeel toe te brengen; met � � n woord zulke 
dingen te doen, waarin de dood als het ware behagen neemt.  

B5.6 Vers 6 

0 DDU�QX�] LMQ�ZLM�YULM�JHP DDNW�YDQ�GH�ZHW��RP GDW�ZLM�P HW�&KULVWXV�GLH�JHVWRUYHQ�] LMQ��ZDDURQGHU�ZLM�
DOV�LQ�HHQ�JHYDQJHQLV�JHKRXGHQ�ZDUHQ��] RGDW�ZLM�QX��DOV�GLH�GH�QLHXZH�P DQ��GH�YHUKRRJGH�+HHUH�
] LMQ�WRHYHUWURXZG�HQ�WRHEHKRUHQ���GLHQHQ�D��LQ�QLHXZLJKHLG�YDQ�GH�JHHVW��P HW�HHQ�QLHXZ�KDUW��GDW�
GH�* HHVW�YDQ�GH�RSJHVWDQH�+HHUH�- H] XV�&KULVWXV�JHZHUNW�KHHIW�HQ�VWHHGV�RQGHUKRXGW�HQ�ZLM�
GLHQHQ�QLHW�P HHU�LQ�GH�RXGKHLG�YDQ�GH�OHWWHU��ZLM�] LMQ�QLHW�P HHU�ZDW�RQV�XLW��HQ�LQZHQGLJ�OHYHQ�
DDQJDDW��RQGHU�GH�LQYORHG�YDQ�GH�JHVFKUHYHQ�ZHW��GLH�WHJHQRYHU�RQV�VWDDW�HQ�QRFK�NUDFKW�QRFK�
WURRVW�JHHIW���
 
a) Rom.2:29. 2 Kor.3:6.  
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Zolang de mens zich in zijn oude toestand bevindt, is zijn dienen, is al zijn godsdienst een dienen 
van de letter. Niet alleen dat de dodende letter van de wet steeds voor hem ligt, hij dus met iedere 
stap door de dodende letter gedrukt wordt, maar hij kan het gebod van de wet ook slechts als letter 
beschouwen; het gebod staat als letter buiten hem en niet als geest en leven in hem; het geestelijke 
en levende in het gebod, al vermoedt de mens ook iets daarvan, al voelt hij ook het heerlijke ervan, 
al heeft hij er ook een behoefte aan enig verlangen naar, kan hij zich toch niet toe� igenen, het 
gebod wordt in hem niet geestelijk en levend. Wat hij daarvan doet en zich voorneemt om te doen is 
niet in overeenstemming met de geestelijke zin van de wet; hij houdt zich aan de schaal in plaats 
van aan de vervulling van de hele wet, hij geeft meer acht op de uitwendige instelling dan op het 
innerlijke van de wet, meer op de ceremonie dan op de dienst in geest en in waarheid. Aan de 
mens, die nog in de oude natuur gevangen is, ontbreekt de levendmakende geest, daarom kan hij 
niet dienen in nieuwigheid van de geest. Als wij echter van de wet zijn vrijgemaakt en haar zijn 
afgestorven en wij dus van die natuur verlost zijn, dan komt de levendmakende Geest (door de 
kracht van Christus' opstanding) in ons en deze schrijft de wet van God op de vlese tafelen van ons 
hart, in ons hart en ons gemoed. Hij maakt dat wij de wet, die geestelijk is, ook geestelijk opvatten. 
Hij stort in ons hart de liefde uit, die de vervulling van de wet is. Hij geeft ons een licht over de ware, 
diepe, geestelijke zin van ieder gebod; Hij leert ons de aanbidding in Geest en waarheid, de dienst 
in het waarachtige wezen van de Geest, zoals wij die in Christus zelf zien. 

 
Het Oude Testament staat niet tegenover het Nieuwe als vlees en geest, want ook het Oude 
Testament is uit God, maar als letter en geest, dat is, als uitwendig gegeven tegenover inwendig in 
het hart geschreven. De letter is iets uitwendigs, de geest iets inwendigs. De letter bestaat in 
voorschriften, de geest in verrichtingen; de letter eist daden, de geest geeft krachten. Dat God de 
wet op twee stenen tafels schreef, gaf te kennen dat Hij haar niet op de tafels van het hart schreef, 
anders zouden deze stenen tafels overbodig zijn geweest. God had dan ook het wetsverbond met 
Isra� l dat door Isra� ls ongeloof vernietigd werd, verworpen en een nieuw verbond beloofd dat door 
geen ongeloof kan worden teniet gedaan, omdat het zelf het geloof gaf, het eeuwige nieuwe 
verbond, dat in de harten van de verbondelingen door de Heilige Geest zou geschreven zijn. Het 
uitwendige, de letter is voor verandering vatbaar, maar het inwendige is altijd nieuw. Door de 
openbaring van het Nieuwe Testament van de genade in Christus, die een bediening van de Heilige 
Geest is, is het wetverbond een oud verbond geworden, een verbond in de oudheid van de letter 
een wet, bestaande in eisen, die voor ieder, die onder het Nieuwe Testament is, verouderd zijn, hun 
recht en kracht verloren hebben. 

 
 

 


